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MDKKYJIBTYpPHI OCOOJMBOCTI, KyJIHAPHUX PELENTIB aHMNIIMChKOIO, (DpaHIly3bKOIO,
YKPaIHCHKOI MOBaMH.

Mera poboTH — BUSBIEHHS OCOOJMBOCTEH Ta CMHOCOOIB mMepeKIagy
KyJIIHAPHUX TEKCTiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

MeToau AOCHIIKEHHS — 3arallbHOHAYKOBUW METOJ aHamizy W CHHTE3y
iHOopMallii, OMMCOBHUM Ta CTPYKTYpHO-PYHKIIOHATBHUI METOAM, @ TAKOXK METOAU
JICKCUYIHOTO, TPAMATUYHOTO i MEPEKIAAIbKOTO aHAITI3Y.

VY mepmiomy po3auti AMILUIOMHOI pOOOTHM 3a3HAYEHO TEOPETUYHI 3acaau
BUBUCHHS TAaCTPOHOMIYHOTO JHCKYpPCY, JOCHIKEHO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHI
0COOJIMBOCTI TaCTPOHOMIYHHMX TEKCTIB Ta HaBEJCHHS MPHUKIIAIIB, PO3MVISIHYTO YCI
KaHpPU Ta CTPYKTYpPU TEKCTIB TaCTPOHOMIYHOTO IUCKYpCy. Y Ipyromy po3ziiii
HaJaHI CEMaHTUYHI TPYNH CJIB TaCTPOHOMIYHOI TEMAaTHMKH Ta CHHTaKCHYHI
oco0nuBOCTI, (YHKINI, fKI Hece KyJdiHapHUM peuent. TpeTid po3ail MICTUTH
aHaji3 TIepekiaay KyJIHapHOTO pelenTy 3 aHrJIiiChKOi Ha YKpaiHCBKY Ta
dbpaHIly3pKy 3 3a3HAYCHHSM BHUKOPHCTaHUX TpaHchoOpMallii, KpiM TOTro
BUBYAIOTHCS  TPYJIHOINI, SIKI BHHHUKAKOTh [T Yac TepeKiaay  TeKCTi
raCTPOHOMIYHOTO JUCKYPCY, a TaKOX CIOCOOM iX TOJOJaHHSA. Y pe3yibTari
JOCTI/DKCHHS] BUSBICHO OCHOBHI TPYIHOINI TEpeKiIaay KyTiHApHUX TEKCTIB
IHIIIOMOBHOI'O TIOXO/[KEHHSI 3 PEKOMEHJIAIISIMU CTOCOBHO aJI€KBaTHOTO IMEPEKIaTy
0e3 BTpaTh OCHOBHOI i/ KyJIiHapHOTO pelenty. B momaTkax HagaHO OpUTIHAIH
aHrIiichKOro, (hpaHIly3pbKOro KyJIiHApHOTO pelenTy Ta iX mepekian yKpaiHChKOIO
MOBOIO 3 KyniHapHoi kHurH J[xeiimi OniBepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 XBUITHHY.

TACTPOHOMIUHMI JUCKYPC, XXAHP, JJIHTBOKYJIBTYPOJIOI'IA,
®YHKUII TEKCTY, CEMAHTUKA, CUHTAKCUC, TPAHC®OPMALIII
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BCTYII

[’xa € HeBin’€MHOI0 YACTHHOMIO IIOACHKOTO KUTTA. Bix caMoro mouarky
ICHYBaHHsI JIIOJICTBA KyJIiHapHa TeMaTHKa 3aiiMalia OJHE 13 TOJOBHUX MICIb Yy
KUTTI 1 CTaja YacTUHOK KyJIbTyp pi3HUX HapoaiB. /[lns mepemaui cBOix
KyJJiHApHUX 3HaHb, JIOAW BUPOOJSIM TIMHSHI JOMICYKHM Ha SKUX W THUCAIH
perentd KyxHi cBoei Hamii. OJHaK, TEXHIYHWA MPOrpec MOJETIIUB CIPaBy
HaNWMCaHHS PEIENTiB, CTBOPUBIIH JAPYKAPCTBO, 3aBISIKH YOMY y Cy4aCHOMY CBITI
JIOM MOXYTh OOMIHIOBAaTUCh CBOIMHU KYJIIHAPHUMM 3HAHHSAMHU Ta CleUu]ikoro
HaI[IOHAJIBHOT KYXHI.

KpiMm 1p0ro, racTpOHOMIYHMH JHCKYpC Ma€ MIUTBHUNA 3B'I30K 3
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIEO, 3B'I30K MK JIIHTBICTUKOIO Ta KYJIbTypoto HapoaiB. KoxxHa
KpaiHa Mae CBOI TpaAMIlii, sIKi MOXKYTbh 301raTUCh 3 KyJIbTYpOIO 1HILIOT KpaiHH, aye
PO3PI3HATUCH y JESKHX Ha3Bax. Pi3HI KJIMaTH4HI YMOBU BIUIMBAIOTH Ha IOSIBY
IPOJIYKTiB, 0BOYEH a00 (PYKTIB, K1 3pOCTAIOTh TUILKHM y TIEBHIN KpaiHi. [HKomM 111
NPOAYKTH HA3MBAaIOTh HA YeCTh TOrO MiCTa, 1€ BOHM BHUPOIIYIOTbCA a0o
rOTYIOThCS. TakoXX JesKl KpaiHM MalTh OJIHAKOBI 3a 3MICTOM, 3a CIOCOOOM
PUTOTYBAaHHS CTPaBH, ajié MOKYTh CYTTEBO BIIPI3HATUCH HA3BaAMM.

HuHni racTpoHOMiuHa TEeMaTHKa € JOCUTH TOIMYJSIPHOIO, Yepe3 BEJHKY
KUIBKICTh TEJIEIIOy, A€ KyXap TOTy€ CTpaBy, IMOKA3yIOUM pPEIENT Ha eKpaHi Ta
CIIIYIOYH [OMY alTOPUTMY TOTy€e ONI00 Ha Bammx odvax. YUepe3 MIBHUIKHIA
PO3BUTOK COITIaTbHUX MEPEXK, MU MOKEMO MOOAYUTH 3HAYHY KUIBKICTh OJIOTEpIB,
Kl BUKIAJAIOTh PEIENTH MPaBUIBLHOTO Xap4yyBaHHS Ta PEKIAMYIOTh 3aKIIaau
xapuyBaHHs. OT)Ke, TaCTPOHOMIiSi OTOYYyE HAC HE TUIBKM B IHTEpHETI Ta Ha
TeneOaueHHl, a i y pealbHOMY JKUTTI, HAPUKIIA]I, MIChKI OLT-00paH peKIaMyIOTh
KyJiHapHI HOBWHKH, PECTOpPaHU 1 KaB’SpHI MPOMOHYIOTh HaM CBOi CTpaBH 3a
JIOTIOMOTOI0O MEHIO, a Ha TOJHIIIX KHIDKKOBOTO Mara3wHy 3HaXOAUThCS Oe3mid
KyJIHApHUX KHHT.

Bennkoro nonynspHICTIO KOPUCTYIOThCSI KYyJIIHAPHI PEUENTH 1HIIOMOBHHX

KpaiH, OCKUIbKM JIOJSIM I[IKaBO TIO3HAWOMUTHUCH 3 BIIMIHHOI KYJIBTYPOIO



XapuyBaHHsA. ToMy Tepeln TMepeKiagadeM I[I0CTae BiAMOBiAalbHA 3aJada —
MPaBUJIBHO TEepedaTH BC1 OCOOJMBOCTI TEKCTY OpHUIIHANY, OCKIIbKM HE3HauyHa
MOMWJIKA MOX€E MPU3BECTH A0 XUOHOTO BIATBOPEHHS KYJIIHAPHOIO aJlFOPUTMY
yuTayaMu. KylmiHapHUH  perenTt iHIIOMOBHOTO TIOXOMKCHHS  CIOBHEHHUH
JIEKCHUKOIO, 1110MaMH, OAMHUISIMU BUMIPIOBaHHS, K1 HE 3aBKIM MalOTh aHAJIOT1B Yy
MOBi, Ha SKy TEepeKIaJlacTbcsl TEKCT, TOMY TMepekiagadyy HeoOX1IHO
BUKOPUCTOBYBATH TepeKIaaalbki TpaHchopMmallii Ta 3HAMOMUTHUCH 3 KYJIBTYPOIO
HIIOT KpaiHu JIJIsl MPABWJILHOTO TIEPEKIIATy PEIEenTy.

3aBsKM MOMYJSpU3allii raCTPOHOMIYHOT TEMH, 3HAYHA KUTBKICTh HAYKOBIIIB
Oyna  3amikaBieHa Yy JOCHUDKEHHSX  TaCTPOHOMIYHOTO  JUCKYPCY:
I1. I1. Bypkosa [5], ['onoBuuipbka [8], B. . JImurpenko [12], A. B. Onsauu [28],
1O. M. TlonoBunyak [29], sxkuMu Oya0 AOCHIIKEHO CEMaHTHKO-CEMIOTHYHI
0COOJIMBOCTI racTpoHOMIYHOI Jiekcuku [11]. PexnmamHuii Auckypc MNpOAYKTIB
xapuyBanHs BuBuaBcs O. B. Crpmwxkkosoro [30], D. Jurafsky [41], Tekct
pecropanaux meHo — B. I'. Kymikosa, M. B. Koansuyk [20]; TekcTu penentiB —
I1. I1. Bypkoga, [5], M. A. KantypoBa [17]. OnHak, HEOOXITHO 3ayBaKUTH, IO
HU3KAa  [OWATAHh  3aJIMIIWIACh [0 KIHIIT ~ HEIOCHIIKEHOI0,  30Kpema
JIHTBOKYJBTYPOJIOT1YHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB TaCTPOHOMIYHOTO JHUCKYpPCYy Ta
criocoOm X BIITBOPEHHS y TEKCT1 MEpeKIamy.

AKTYaJbHICTh JUIIIOMHOI pOOOTH 3yMOBJICHA BHBYCHHSM JIHTBICTUYHUX
ocoOnmMBoOCTEH TEKCTIB raCTPOHOMIYHOTO TUCKYpCY. JocnimkeHas
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH TacTPOHOMIYHOTO JHCKYpCY CTajo
aKTyaJIbHUM 3aBJSKH TOMyJsipu3allii oOMiHy TacTpOHOMIUHOIO iH(popmaIli€io, a
caMe KyJIiHApHHMH peleNTaMH KyXapsMd 3 PI3HUX KpaiH 3a JOTOMOTOI0
COITIATBHUX MEPeX, dYepe3 IO 3pOCTa€ HEOOXITHICTh BHSABICHHS CIIOCOOIB
mepeKiaay 1 3acTOCyBaHHS TEpeKIaNanbkux TpaHchopmarliii 3 METOlo
BIITBOPEHHS MParMaTUYHUX IUJIEH aBTOPIB TAKUX TEKCTIB.

3B’A30K po0OTH 3 HAYKOBUMH TeMaMH. J[MMIIOMHY poOOTy BUKOHAHO B

MeKax IHINIATUBHOI HAYKOBOi TeMU KadelIpu Teopii Ta MPaKTUKUA MEpeKiany



HanionanbHoro yHiBepcuteTy «3amnopizbka nomitexHika» Ne 06121 «KornituHo-
JUCKYpPCUBHA oprasizaris TEKCTOBOTO IPOCTOPY MDKKYJIBTYPHOT
(KpOCKYyNbTYypHOi) KOMyHiKaiii». TemMa poOOTH 3aTBEpIKE€HAa HaKa3oM pPEKTOpa
Ne 451 Bin 17 nucronana 2021.

Mera pobOoTM — BUSBJICHHS OCOOJMBOCTEH ¥ CHOCOOIB mepekiany
KyJIHapHUX TEKCTIB YKPAiHCbKOIO MOBOIO Ha TPHUKIAJl KYJIIHAPHOI KHUTH
Jlxeiimi OniBepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 XBUIIUHY.

O06’€KkTOM JOCHIIKEHHSI TIOCTAlOTh CTUJIICTUYHI, MparMaTH4Hi, JIEKCUKO-
rpaMaTuyHl Ta MDKKYJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI KYJIHApHHUX PELENTIB aHIIICHKOIO,
(dpaHIly3bKOI0 Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH.

IIpeameTomM € JOCTIDKCHHS JICKCUKO-TpAMAaTHYHUX TpaHCHOpMAIii Tmpu
nepeKIal KyJiHapHOTO TEKCTY YKPaiHChbKOI MOBOIO.

3aBAaHHS JUIUIOMHOI pOOOTH:

- BU3HAYCHHS TOHSITTS KTaCTPOHOMIYHHUI JTUCKYPC»;

- BUSIBJICHHS ~ CTPYKTYPHO-CTHJIICTUMHUX  Ta  JIGKCUKO-TpPaMaTHYHHUX
0COOJIMBOCTEN aHTJIOMOBHUX TaCTPOHOMIYHHUX TEKCTIB;

- TOCKeHHS crieii(iKi CHHTaKCUYHOT OyI0BH TaCTPOHOMIYHUX TEKCTIB.

- TIOPIBHSHHS TIepeKJIalallbKuX TpaHcopmalliii Ta TPYIHOIIIB TEpeKIagy
KyJIIHAPHOTO PEIENTy YKPaiHChKOI0 Ta paHIly3bKOI0 MOBaMHU.

Martepiajiom po00TM € KyJiHApHI peuentd 3 KHUTH Kyxaps JDxeimi
OniBepa «Cwmauni ctpaBu 3a 30 xBwmmH», nepeknamgadi: O. CranHik,
K. Mixamirina [26], Oliver Jamie «Jamie’s 30 Minute Meals» [45], Jamie Oliver
«30 minutes chrono», nepeximanaui: S. Lagorce, N. Seeman [44].

Y mpomeci aHamizy OyJ0 3acTOCOBAaHO TaKi MeETOAM JOCJiIzKeHHSI:
3araJbHOHAYKOBHM METOJ aHamildy W cuHTedy iHdopmallii, omnucoBuii Ta
CTPYKTYPHO-(DYHKITIOHAIbBHUNA METOJIA, METOJAU JIEKCHUYHOTO Ta TpaMaTUIHOTO
aHai3y, MOPIBHSJILHUN aHATI3.

TeopeTuuHe 3Ha4YeHHs [1aHOI pPOOOTH BU3HAYAETHCS TEOPECTUUHUM

JOCJIJPKEHHSIM TIOHSITTS TaCTPOHOMIYHOTO JUCKYPCY, JIHITBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX
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0COONMBOCTEN Ta JOCHIPKEHHS MEBHOIO >KaHPY TacTPOHOMIYHOTO JIHUCKYpCy —
KYJIIHapHOTO PELENTY, 3 TOYKU 30py CIIOCOOIB MEPEKIIATy.

IIpakTHyHe 3HAYEHHA JTOCIIIKEHHS MOJISITa€ B MOKJIUBOCTI 3aCTOCYBaHHS
pe3yNbTaTiB JOCIAIIPKEHHS Ha MpakTULl OpU poOOTI 3 MEepPeKIa oM TEKCTIB
raCTPOHOMIYHOTO IUCKYPCY.

Anpodanisi. OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta pe3yJbTaTH PO3BIIKU JOMOBIIAIUCS HA
lopiuHili HAayKOBO-NPAKTUYHIN KOH(EpeHIlli BUKIAJadiB, HAYKOBIIIB, MOJOJIUX
YUEHHUX, acmipaHTiB Ta cTyAeHTiB «Twxkaenp Hayku-2021 (omyOJikoBaHO y Te3ax
aomoBiai [25])».

CTpyKTYypy [UIUIOMHOI pOOOTH 3YMOBJIEHO HAyKOBOKO  JIOTIKOIO
JOCIIKeHHSI, HOr0 METOI0 Ta MOCTAaBIECHUMH 3aBJaHHAMH. PoOoTa cKilagaeThes 31
BCTYNy, TpPbOX YaCTUH, BHUCHOBKIB, CHHCKY BHKOPUCTAaHMX JIKEpEI

(47 naiimeHyBaHb) Ta T0JATKIB. 3araabHui 00csar podotu — 107 cTOpiHOK.
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PO3/LI 1
TEOPETHYHI 3ACAJIN JOCJIUKEHHA TACTPOHOMIYHOT' O
JTACKYPCY

1.1. Bu3HaYeHHsI MOHATTS <KraCTPOHOMIUHUI JUCKYPC»

Xap4uyBaHHsI € TIPOIECOM ITOTIOBHCHHS XHUTTEIISIIBHUX PECYPCIB JIFOMHH.
Koxna kpaiHa mae cBoi cmMaku ¥ ynojnoOaHHs, 1 Te 1o, Oyae 3po3yMUIMM 1
OPUMHATHUM JJi OJAHIET KpaiHu, Oyae 30BCIM HE 3pO3yMUIMM sl 1HIIOI. Tomy
racCTPOHOMIsI — I1e OUTBIII HDK MPOCTE 3aJ0BOJICHHS IIOJEHHUX TMOTPeOd KOMXKHOi
JIOJIUHM — 11€ JIeSIKE MMOETHAHHS KYJIBTYPH HApOAy Ta JIIOJICHKOT (h1310J10T11.

Tepmin «racTpoHOMIUHUN AUCKYpc» yrnepiue 3°siBuBcs y 2003 poui y mpairi
nokTopa ¢imonoriunux Hayk, A. B.Onsauua «IIpe3eHTairiiina Teopis AUCKYPCY».
VY cBoili mpalll HayKOBeIlb BUIIJIUB TaCTPOHOMIYHUM TUCKYPC K «OCOOJMBUN BUT
KOMYHIKaIlii, OB'sI3aHUM 31 CTAHOM Xap4yOBUX PECypPCiB 1 IpoliecaMu iX 00poOKH 1
crokuBaHHs» [28]. JlonoBHEHHSIM 70 HABEJEHOTO BU3HAUYECHHSA MOXYTh CIIYT'yBaTH
cnoBa II. II. Bypkomoi: «['acTpoHOMIYHMN JHUCKYypC — 1€ OCOOJUBHM THII
CIUIKYBaHHS, SKUHA BUKOPUCTOBYE MPOodeciiiHO OpIEHTOBAHI 3HAKH: TEPMIHOJIOTIIO,
yCTalleHI 3BOPOTH, XapakTepHi MOpdo-CHHTAKCUYHI CTpykTypm» [5]. Otxe,
raCTPOHOMIUHHMM JUCKypC € BHJOM KOMYHIKAIlli, $SKa BHWHHUKAE IIJI dac
CIUIKYBaHHS TIPAIIBHUKIB 3aKJIaJ(iB 1 Bi[B1lyBayiB, a TAKOXK CIUIKyBaHHS KyXapiB
MiX c000r0. BigMiHHOIO pHUCOIO0 TaKO1 KOMYHIKaIlll € BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOT1
racCTPOHOMIYHOT TEMATHUKH.

VY racTpoHOMIYHOMY JAMCKYpPC1 KOMYHIKAI[IF0 MOKHA CIIOCTEPIraTé HE TUTBKU
B YCHOMY CITUTKYBaHHI, ajie ¥ TAKUX >KaHPaX TEKCTY SK KyJiHAPHUHN PEIenT, MEHIO,
racTpoHOMIYHa pekinama. Mo)KHa CKa3aTH, IO IS KOMYHIKAIis BiIOyBa€ThCS Y
MUCBEMOBIN (hopmi, yepe3 Te 10 MeBHa iHGOpMAIlisl TACTPOHOMIYHOT TEMATUKH Y
MKMCbMOBOMY BUTJISI/II CIIPSIMOBAaHA Ha OOMIH Y JOBFOTPUBAIIN MEPCIEKTUBI.

I II. BbypkoBa ctBepmxkye: «l'acTpoHOMIUHMII JUCKypc mnependayae

HASBHICTh YYaCHMKIB, XpOHOTOIIA, METH, CTpaTerid, IiHHocTei» [4]. SIk mMu Bke
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BUSABWIHM, yYaCHUKAMH y TacTPOHOMIYHOMY JHUCKYpCy € Tapa KOMYHIKaHTIB:
BiBilyBay Ta oO@IliaHT, KyXap Ta WOro NOMIYHHMKH, KyXap 1 JiroOUTenl
MPUTOTYBAaTH IIOCh CMAYHEHBKE BIOMa, TOOTO aIpecaHT TEKCTy TaCTPOHOMIYHOI
TEMATUKU Ta aJipecat, AKUW CIpuiiMae MpeAcTaBieHy 1HQopMalio. XpOHOTOIIOM
IUCKYpPCY BUCTYTAIOTh: Yac, MPOTITOM SKOTO 3AIACHIOETHCS MPUTOTYBAaHHSA 1XKi
(kymiHapHUN BHpPOOHMYMI TPOLEC); dYac, BIABEJEHUHM Ha OOCIYrOBYBAaHHS
BIJIBIYBaYiB 3aKjaay TPOMAJChKOrO XapuyBaHHS (JI€HHMH, BEUipHINA, HIYHUM,
1[1J10/1000Be 0OCITyrOBYBaHHS 3aJCKHO BiJl THUITY 3aKJIaay); Miclie, J¢ BiOYBa€ThCs
BINOBIAHA poOOTa 3 MPUTOTYBaHHS 1%K1; MiCIle, Jie BiI0YBa€ThCs 0OCTYyrOByBaHHS
BIJIBITyBayiB (MicCIle TPOMaJICEKOT0 XapuyBaHHs — ifaibHs, 0ap, 3aKyco4yHa, Kade,
pecTopas, Ki1y0).

MeToro 1BOTO THITY TUCKYPCY € BUSIBJICHHS XapyOBHX OCOOIUBOCTEW Ta
KyJIbTYPHUX JIOMIHAHT (CTOJIOBUH €THKET, MpaBHJIa MOBEMIHKH 32 CTOJIOM 1 T. II.)
NEBHOTO Hapony, KpaiHW, BPaxOBYIOUM TOJIOBHE 3aBJaHHS TaCTPOHOMIYHOT
KOMYHIKAIlii: XapuyBaHHsI € OJIHIEIO 3 HEOOX1THUX YMOB O10JIOTIYHOTO BUKUBAHHS,
OCKIIBKH, JUISI TOTO, 1100 »KHUTH, TIEPII 3a BCe, MOTPiOHO icTH [8].

KinpkicTh, sSIKIiCTh, ACOPTUMEHT CIIOKMBAaHUX TPOJYKTIB XapyyBaHHS, 1
PEryJSpHICTh MPUMOMY 1K1, TIEBHUM YHWHOM BIUIMBAIOTh Ha IPOIEC MiATPUMKHU
KUTTEAISIILHOCTI opranizMy. L{iHHOCTI racTpOHOMIYHOTO JIUCKYPCY BUPAKAIOTHCS
TaKOXX Y BUXOBaHHI €TUYHUX 1 €CTETUYHUX HOPM IMOBEAIHKM criokuBadiB. 11lomo
CTpaTerii TacTpOHOMIYHOTO JUCKYPCY, TO MOXHA BHOKPEMUTH 1HGOPMATHBHY
CTpaTerito, 3aJyM SKOi TMOJSITAaE y MPEACTABICHI Ta TMOSCHEHI alTOpUTMY, SKHUM
HEOOXITHO BHUKOHATH JJIA JOCSTHEHHS OakaHOi MEeTH, TOOTO MPUTOTYBAaHHS
o0paHoi CTpaBH, a TAKOXK JUIsI Tiepeadl TpaJaullid Ta 3HaHb MEBHOTO Hapoay. Kpim
iHbOpPMATHBHOT CTpaTerii, BUIIIAIOTHCS €CTEeTHYHA 1 mpakTudyHa. OCHOBHA MeTa
MPAKTUYHOI CTpaTerii Mmojisira€ y BHUKOHAHHI TPOIECY NPUTOTYBAHHS CTpPaBU
YUTAuEM.

CyTh €CTeTHMYHOI CTpaTerii BUPAXA€eTbCAd Y MPEICTaBICHI CEpBIpYyBaHHS

crony abo y odopmiieHl 1 mojayi CTpaBH, IO MOXKHA IMOOAYUTH HA TOYATKY
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KyJIIHApHOT'O peuentTy, A€ I0AAalThCi 300pakeHHS TOTOBOi CTpaBU Ha CTOMI.
3a3Buuaii, KyJiHApHUNA PEIEnT CKIAAAEThCA 3 JCKUIbKOX OJIOKIB, OCTaHHIN Mae
Ha3By «nodauay. llel OJI0K Mae BUXOBHY CTpPATEril0, OCKUIBKU BiH JIEMOHCTpPYE
YUTAaueB1 MPUKJIIAJ IPABUIBHOI MOJaul IEBHOr0 OJIr0/1a.

Ha aymxy C. B. 3axapoBa, racTpoOHOMIYHHMH IHCKYpC Ma€ HalllOHAJIbHY
CIPSIMOBAHICTh, 1 TOMY HOro oOprasizailisi SIK OKpeMa CHCTeMa OXOIUIIOE Taki
YUHHUKWA, SK 3HAKM HAIIOHAJIBHOI KYyJbTYpH, TEHICPHI Ta COIiaJIbHI
xapakTepuctuku [13]. V OinmbmocTi KpaiH MpUTOTYBaHHS 1Ki, BBAKAETHCSI CYTO
KIHOYOK CIPABOIO, 3/1aBHA BBAXKAJIOCH, 1[0 YOJIOBIKM MOBUHHI OyTH J00yBayamu,
a JKIHKaM HEOOXiJHO MIKJIIYBaTHCh MPO TOCHOJAPCTBO Ta MPUTOTYBaHHS DKi s
ciM’i. OnHak, mpodeciiHO CIpaBoIO KyJiHAPIl 3a3BUYail 3aMarOThCs YOJIOBIKH,
gyepe3 Te, 10 ToBap — Iie Mpodecisi, sika CYNMPOBOPKYETHCS BAXKKOI (Pi3UUHOIO
Ipalero Ta opraHizalli€ro MpaliBHUKIB BENUKOI KyXHi. TOMy MOXKHa cKa3aTu, 1110
cinoBa icropuka Ilefimka Cmita mo0pe ONMUCYIOTh TEHAEPHI OCOOJIHUBOCTI Yy
racTpoHoMii OuTbIIOCTI KpaiH: <«OKiHKM TOTYHOTh Il THX, KOTO JIFOOJISTS.
YosoBiKH TOTYIOTH 3apaau MUCTeTBa» [13].

OTxe, MOXXKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, [0 TACTPOHOMIYHHM JUCKYPC OXOIUTIOE
HE TUTbKH MIOJCHHUHN MpOollec XapuyBaHHS, a W KyJIbTYpPY PI3HHX HapOJIiB Ta OOMIiH
TPaJAMIIIIMK HApOAIB 3 PI3HUX KyJbTyp Ta daciB. Jljusg mepemadi aaroputmy
IIPUTOTYBAaHHS 1KI BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKUM KaHP K KyJIIHApHUU PELeNT, KU
KEPYETHhCSI TEBHUMH CTpATEeTisIMU: 1H(POPMATUBHOIO, €CTETUYHOI0, BUXOBHOIO 1

MIPAKTUYHOIO.

1.2. JKaHpu aHIJIOMOBHOI'0 raCTPOHOMIYHOI0 JUCKYPCY

I'acTpOHOMIUHHI JTHUCKYpC BHU3HAYAETHCS BIIACHUMH >KaHPAMH, SKi JICIIO
OB’ sI3aH1 MK CO0010, TEMATHKOIO, JISKCHKOIO TdA MOBHUMH OCOOJIMBOCTSIMM
1) KyJiHapHI PeLeNnTy;

2) MEHIO;
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3) racTpoHOMIYHA peKIIaMa.

3 caMoro moyaTKy KyJIHApHUH peuent OyB YCHUM >KaHPOM, aJrOPUTM
NPUTOTYBaHHS CTpaB IIE€pelaBaBCi Yepe3 MOBHY KoMyHikaimito. IIpote, 3
PO3BUTKOM NMHUCHMEHHUIITBA, PEIENT CTaB TOJOBHOIO YaCTUHOIO TaCTPOHOMIUYHOTO
muckypcy. M. @. K. ®imep 3a3Hauvae, MmO «peuent Aisi 3py4HOCTI CydacHOi
JIOIUHU TIOBUHEH CKJIaJaTUCSA 3 TPbOX YaCTHUH: Ha3BH, IHTPEIIEHTIB, METOIY
npurotryBanss. HazBa MiCTUTB B cO01 OMUC: HAMPUKIIA, HABPS YU B PEIIEIITI Oy/1e
npocto Hanmucano «TopT» abo «Xmib», MIBUAIIE 32 BCE aBTOP 3a3HAYUTH MOpPM
«3onomuu kaouuxky abo «l peyvkuu Mmedouky. IHTpelliEHTH TOBHHHI OyTH
nepepaxoBaHi B OAHI ab0 [BOX KOJIOHKax, 3ajeXHO Bil TMOPSAKY iX
BUKOPHUCTAHHS, 13 3a3HAYECHHSIM TOYHOT KUTBKOCT1 KOXHOTO iHrpeaienTa [37].

Inkonu HallMEHyBaHHS peLenTy II0OKazye ajapecary YM TO CE30H
NPUTOTYBaHHS TE€BHOT CTpaBW, 4YM KpaiHy CTpaBH, a TaKOXK caM CIHoci0
OpUTOTYBaHHS, Hampukiaaz: Summer soup, London Particular Soup, Pickled
Onion. A6o sk y ¢paHIy3bKiii racTpOHOMIUHINA KyJIbTypi Ha3Ba CTPaBH MOXKE
1oka3yBaTH perion abo gemaprament: foie de veau a la Provencale, filet froid a la
Périgourdine, endives a [’Ardennaise.

[Ilomqo camMux IHTpPEIIE€HTIB, TO 3a3BHYai, y Oyap sKii KpaiHi, BiH

NePEAAETHCS CIIMCKOM MPOIYKTIB 3 BKa3aHO KIIBKICTIO JIJISI BAKOPUCTAHHS

Ingredients Inepedienmu

2 pounds ground beef 900 epamie snosuuoco gaputy
1 onion 1 yubynuna

1 teaspoon salt. 1 cmonosa nosxcka coni

Meton mnpUroTyBaHHS € IIEBHUM QJITOPUTMOM, 3a3BHYail L€ MPOCTHM
TIepeTiK Jii 3 HeBEJIIMKUM OIIMCOM IIPUTOTYBaHHs cTpaBu [26; 42; 43, c. 32]:

1) aHITIHCHKOIO:

«1. Preheat the oven to 375 F.

2. Trim the spring onions, carrot and celery. Roughly chop all the

vegetables, then blitz in the food processor with the chillies (stalks removed).
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3. Top up the saucepan with more boiled water».

2) GpaHIy3bKOIO:

«l. Allumez votre four a 190 C°.

2. Epluchez les oignons nouveaux, la carotte et le céleri. Hachez
grossieérement tous les Iégumes, puis mixez-les au robot avec les piments (sans leur
tige).

3. Remplissez la casserole avec un peu plus d’eau bouillie si nécessairey.

3) yKpaiHChKOIO:

«l. Haepiiime dyxoeky oo 190 C°.

2. Ilouucmome yubyno, mopkey i cenepy, epybo nopixcme i 6KUHbME Y
KOoMOauH pazom 3i cmpyukamu (be3 uepeuxis) nepyro uui.

3. Axwo nompiobHo, donutime 8 KACMPYI0 800U. »

Sk 6aunMo, CTPYKTypa KYJIIHAPHUX PEICHTIB, sKa MPEACTABIICHA TIEPEITIKOM
NEBHUX [li, OJIHAKOBA y MOPIBHIOBAIbHUX MOBaX. OTxe, KyJlHApHUI pelent €
JOCUTh  BIJOMHUM  JKaHPOM TEKCTy TacTPOHOMIYHOTO  JUCKYpCY, SIKUM
BUKOPUCTOBY€ETHCS HE TUIBKU 3BUYANHUMU JIIOJBMHU y MOBCAKICHHOMY JKHUTTI, a i
npodeciiHUMH KyXapsIMU Y 3aKjIaax XapayBaHHS.

Baprto 3a3HaunTH, 110 OKpIM KYJIHAPHOTO PELENT ICHYE Ie TaKWUW >KaHp
racCTPOHOMIYHOTO JUCKYPCY SIK MeHI0. BiH nmepeadavae BU3HaAUCHUH Mepesiik CTpaB
Ta HAIIOiB, Il HA3BOIO CTPaBU — KOPOTKHH MEPETiK IHTPEAIEHTIB, Bara MPoayKTy, a
TaKOX LTIOCTpAIlis TOTOBOI cTpaBH, Harpukian [36]:

BLACKENED SWORDFISH
MARINATED WHITE BEANS & ROASTED RED PEPPERS
349

3a3Buyail y ykpaiHChKiil KyJbTypi y MEHIO 3aKJaJiB XapuyBaHHS BKa3aHO

CTpaBH Ta iX OMHUC K YKPAaiHCHKOIO MOBOIO TaK 1 aHTIiHCHKOrO. [lmst mpuxmamy

PO3TIITHEMO MEHIO YKPATHCHKOTO pecTopany «YKpaiHchki cTpaBu» [31]:
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Canaru
Salads
Canar 31 cBixkoi karmyctu 150 43.00 Canat «M’sicHa Tpiitka» 250 187.00
Fresh cabbage salad /A3UK, KypsITUHA, IIMHKA, OTIpOK, TPUOH

MapHH., MaiioHes/

Salad Meat trio

/beef tongue, chicken, ham, cucumber,
marinated ~ mushrooms  with  a
mayonnaise sause/

3 HaBEACHOrO0 NPHKIAJYy MEHIO YKPAlHCHKOI'O 3aKJiaay Xap4dyBaHHS, MU
noOauniIi 10 Ha3BM CTPaB MOAUICHI 32 X TOJIOBHUM 3MICTOM. Y TPHUKJIAJ1I MEHIO
npeJicTaBlicHa HeBEJIMKa YaCTHHA 3 MEHIO, 10 CKJIAJAEThCS 3 Ha3BU CTPABU Ta OIS
K01 1 3a3HadyeHo Bary Ta IiHy. KpiM 1poro, miji yKpaiHOMOBHOIO HAa3BOIO
NPEJICTABIICHO TEPeKyaj] aHMIHCHKOI0 MOBOI. Y IPYroMY CTOBIYUKY MPUKIATY
3a3HaUYE€HO CTpaBy Ta TEpeiik IHTPEIIEHTIB, J€ TaKOoX TMiJg YKpPaiHCBKUM
BIJIMOBIAHUKOM IIPE/ICTABICHO aHTJIOMOBHUM.

Jist  TOpIBHSHHA  CTPYKTYp MEHIO, PpO3IJISTHEMO YacTUHY  MEHIO
¢panmy3skoro pecropany «La Closerie des Lilas» [42]:

Les entrées
Salade Caesar au poulet (contient du porc)
14,00
Nems de légumes / sauce coriander
12,00

3 (paHIy3pKOro MPUKIAAY MEHIO MOYKHA IMOOAYUTH, IO HAa BIAMIHY BiA
YKpaiHOMOBHOTO BapiaHTy HE BiIOYBAETHCS KOJHUX MEPEKIQMIB IHIIOK MOBOIO.
KpiMm 1mporo, y MeHIO HE 3a3HA4Ya€ThCcs CKJIaJ CTPaBU, TUIBKH KOHKPETHI
IHTpEMIEHTH SIKi MOKYTh BHKJIMKATH aJEepriuHy peakilito, Hampukiam: coriander,
MEePEKIIAJIa€ThCsl YKPATHCHKOIO SIK KopianOp, abO0 I1HTPENIEHT SIKUM HE MOKHA

BXKUBATU 4epe3 peliriHi ymnogodbaHHsi: POrc — ceununa. Ha BiaMiHy BiI
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AHTJIOMOBHOT'O Ta YKPAailHCHKOTO MEHIO, y (DpaHIly3bKOMY 30BCIM HE IO3HAYEHO
Bary ctpaBu. OTxe, KOXHA KpaiHa BIJIPI3HSIIOTHCS BIACHUMH CTPYKTypamu
HalMCaHHS MEHI0, JEsAKI MOXYTh 3a3HAauaTh CKJIaJ CTpPaBH, JE€AKl TUIbKU
MONEePeKYBaTH PO 3MICT MEBHOTO IHTPENIEHTY, SIKUA MOXKE 3amofIsATH UIKOAY
JIOJIUHI.

HaiicyuacHimuM >XaHpOM TacTPOHOMIYHOTO JIMCKYpCY MOXKHA BBa)KaTu
raCTpOHOMIUHY pekiamMy. 3 pO3pOOKOI CyYyaCHUX TEXHOJOTid, TMOSBOIO
COIIIAILHUX MEpeX, peKjaMa B TacTPOHOMIi 3aiiMae He ocTaHHe Micue. Jlis
peKJiaMyBaHHSI CTpaB, pecTopaHd ab0 HaBITh caMi Kyxapi MOXYTh HalucaTu
HEBEJIMKUN TMOCT (KOPOTKUM TEKCT 3 UIIOCTpAIlIEI0) TOAAI0UM XemTer (Mmo3Hayae
CUMBOJI «#» 3 TMEBHUM CJIOBOM, 3a SIKUM JIFOJIM MOXYTh IMEPEXOAUTH 10 camoi
pekiiaMu — TocTy). HalgacTimme y Takux cCoIialbHUX Mepexkax sk Instagram,
MOKHA TTOOAYHUTH TaKl MPUKITAIN:

1) anrmiicekoro: #food #dessert #seafood,;

2) dpanmysskoro:#nourriture, #ledessert, #fruitdemer;

3) ykpaincekoro: #ixca, #oecepm, #mopenpooyxkmu.

OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO BUKOPHCTaHHS XCIITETiB Il T€ IO YCi ClIoBa
MUY ThCA 3JIUTO, HABITH SKINO 1€ TIOPYIIA€ MPaBUiIa HATUCAHHS CITIB.

Kpim comianbHUX Mepek, racTpOHOMIYHY peKjIaMy MO)KHa IMOO0aYyuTH Ha
BEeIUKUX O11-00pmax, jJe 300pakeHO caMy CTpaBy, ii Ha3BY 31 CJIOTaHOM IIPO
HOBUHKY a00 aKIIil0 Ta MIiCII€3HAXO/KEHHSI PECTOPaHy, IJIs MPUTIIATy PO3TISTHEMO
peknamy 3 McDonalds:

«I’'m lovin’it
THE ANGUS THIRD POUNDER...GET YOURS TODAY!
PREMIUM CHICKEN SANDWICH
with purchase of same * Grilled or Crispy» [43]
VY i racTpoHOMIYHINA pekyiami € He TUTbKM 300paKeHHS CTpaBH Ha

KpYITHOMY IUIaH1 Ta HallMEHYBaHHS CTpaBU 3 JESKUMH IHTpEII€HTaMU, ajne W
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(1pMOBHI1 clloraH, 3a SKMM KOKHa JIOAUHA, 3 OyAb-sIKO1 KpaiHU MOXKE 3pO3yMITH,
IO 115 peKJiaMa BITHOCUTHCS 10 CaMe IIbOT0 PECTOPaHy.

Jlo TmpencTraBleHWX HaMH >KaHPIB TaCTPOHOMIYHOTO JUCKYPCY MOJKHA
JOJAaTH IIE:

1) eTuKeTKN NPOAYKTIB;

2) KyJiHapHI Tejenepeaaul.

3 TakuM KaHPOM SK CTHUKETKH MPOAYKTIB KOXXEH CTHUKAETHCS IIOJIHSA,
OCKIIbKH 00Mparoyy MPOIYKTH Y MarasuHi yci 3BepTalOThCS 0 €TUKETOK TOBapy.
[lei#t »xaHp BIGHOCHUTHCA JO TaCTPOHOMIYHOTO dYepe3 Te, IO Yy HBOMY
3aCTOCOBYETHCS JIEKCHKA KyJIHAPHOI TEMaTHKH, HAPUKIIA Ha3Ba MPOoaAyKTy. Kpim
IIbOTO, Ha CTHKETI[I MOXHA 3HAWTH OJMHUIII BUMIpIOBaHHS MacH. Po3risHemMo
HACTYITHI MPUKJIAU CTUKETKH MPOAYKTY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO:

Lay’s
Salted
Potato Chips 230
133 g Calories per pkg

3 1OpOro MPUKIAAY MH MOXKEMO IMO0AYUTH, IO Ha ETHKETIl 3a3HauyeHO
BUPOOHHUKA MPOJIYKTY Ta Y HIDKHbOMY KYTKY €TUKETKH 3HaXOIUTHCS cama Ha3Ba
IPOJIYKTY, aje SKIIo OpeHa abo BUPOOHUK MPOIYKTY BiIOMHUM Ha BECh CBIT, 5K Y
HAIIOMY BWIAJKy, TOJI CKJaJ MPOAYKTY HE 3a3HA4ar0Th BEIMKUMHU JIITEpaMu
MOCEePeIMHI €TUKETI[. 3aMICTh IBOTO TOCEpPEUHI BKAa3aHO BKa3aHO, SKUHA CMaK
el mpoaykT mae. SIK mpaBuiio, Ha yCiX €TUKETKaX BKA3aHO Bary MPOAYKTY,
HampuKiIaa «42.5 ¢g» Ta KaJIOpIMHICTh HAa YCIO MPEACTABICHY Bary nmpoaykry. Jlims
IIe OJTHOTO MPUKIIATY PO3TIASTHEMO €TUKETKY IIOTO K MPOIYKTY, ajle YKPaiHChKOIO
MOBOIO:

Lay’s
3 cuuio
1331

Kapromnnsini uuncu B npoaykri 230 kkan
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B ykpaiHCbKOMY MpUKIIAJl €TUKETKH YMIICIB MOXXHA MOOAYUTH, IO Ha3Ba
BUPOOHMKA 3aJIMIIAETHCS HA MOB1 OpUTiHANy, aHIIIMCHKIM Ta 1HIIA 1H(pOpMAaIis
CTOCOBHA MPOJIYKTY 3aJIMIIAETHCS HA MICII1.

HactymnHaum >xaHpoM racTpOHOMIYHOTO JUCKYPCY € KyJIIHApHI Telenepeaayl.
VY Hamiii poOOTI MU JOCHIKYBalIM KyiliHapHY KHUTY Kyxaps JDxeiimi OniBepa
«CMmauHi ctpaBu 3a 30 XBUIIWY», alle KPIM KHUTH HUM OYJI0O CTBOPEHO KyJlHapHE
moy «Cwmauni ctpaBu 3a 30 xBwimH». llel >kaHp BITHOCHUTBCS [0
raCTPOHOMIYHOT'O, OCKUIBKM Ma€ 3HAauyHy KIUIbKICTh KYJIHAPHUX JIEGKCUYHUX
OJIMHUIIb, TAKUX K Ha3BW KyxoHHOro mpuianis: «knife, board, food processors -
«HIDIC, OOUWIKA, KYXOHHUL KoMOAlHy, HA3BU CTpaB Ta iHrpeaienTis: «Smoky haddock
corn chowder, spiced tiger prawns, rainbow salad, raspberry & elderflower
slushie» — «Kyxypyosanuii uaedep, mueposi kpesemku y npawowjax, 6apeucmuil
canam, manunoso-oysunosutl ciawy» ta «125g Parmesan cheese, 1 large head of
broccoli, 200g purple sprouting broccoli» — «125 2 napmeszana, 1 senuxa 2onoeka
opokoni, 200 & nazinyie gionemosoi oOpoxkoau». Ilepin 3a Bce, KyJiHapHE IIOY,
SK 1 KYJIHapHUM PEIenT CKIAJAEThCA 3 JEKUIBKOX OJIOKIB, OTOJIOIICHHS Ta
NPEACTaBICHHS CIHCKY IHTPEMIEHTIB, TOSCHCHHS Ta BUKOHAHHS aJTOPUTMY
CTpaBH Ta HAMPHUKIHII IOy TOpaaM KyXapsl CTOCOBHO CEpBIPYBaHHS CTOJy Ta
110/1a4i CTPaBH.

Otxe, MM BUJIUTHJIN TaKi )KaHPU aHTJIOMOBHOT'O TaCTPOHOMIUYHOTO JUCKYPCY
AK: KyJiHApHUM pelent, MEeHI0, TaCTPOHOMIYHA peKiiaMa, €TUKETKH MPOJYKTIB Ta
KyJiHapHi Tenenepenadi. Hamu Oyno HaBeneHO MPUKIAIX KYJIIHAPHOTO PEIENTY
TPhOMa MOBAMU: AHTIIACHKOIO, (PPAHIY3bKOIO, YKPAIHCHKOIO 1 BIAMIYEHO, IO
CTPYKTypa pelenty y TOPIBHSHUX MOBaX € OJHAKOBOI. Takox, Oyio
BCTAHOBJICHO, IO KYJTIHAPHUHA PEIenT 1 MEHIO MAlOTh JIENI0 CXOXKI CTPYKTypH. SIK

y pemenTi, Tak 1 Yy MEHIO € OJIOK 13 IepellikoM 1HTPEIIEHTIB 13 3a3HAYCHHSM Bary.
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1.3. CrpykrypHi mapamerpu KyJjaiHapHux TekcTiB /[xeiimi OuiBepa

«CmayHi crpasu 3a 30 XBHJIMH)

VY nHamiii poOOTI MM JOCHIKYEMO KyiiHapHi penentd kHuru «CmauHi
ctpaBu 3a 30 xBwimH», Kyxaps JDkeiimi OmiBepa. [ocmimkyBaHi KyJiHapHI
pEelenTH BU3HAYAIOTHCS JACIKHUMH CTPYKTYPHUMH OCOOJUBOCTAMH. 32 CBOEIO
CTPYKTYpOIO KYyJIHApPHUM pelenT BiAPI3HAETHCS HE3HAUYHUM 00’ €MOM 1
BUKOPUCTaHHSIM MPOCTUX PEYeHb (YacTO HAKA30BHX), BUCOKOI 1H(HOpPMAIIHOIO
HACHUYEHICTIO Ta CTEPEOTHUITHICTIO MOOYIOBU: KYyJIIHApPHUN penent OyAayeThes 3
BCTYITHOTO, OCHOBHOTI'O Ta 3aKJI0YHOIr0 0JI0KiB [1, ¢. 61].

Jlxeiimi OniBep HapoauBcsa Ta kuBe B Aurmii. Y 2003 porli BiH oTpuMaB
HAropojly y BUTJISII opJieHa Bix koposieBu Benukoi bpuranii €nizasetu Il 3a Te,
10 3pOOMB BHECOK y PO3BUTOK 3J0POBOTO XapuyBaHHS sl CBO€i kpainum. Kpim
IILOTO, AHTJIUCHKUM KyXap Beae OOpoThOY 13 IUTAYUM OXKHUPIHHSM Ta BBOIUTH
MOKpAIIEHHA /10 CTpaB IIKUIBHOTO MEHIO, OCKUIBKM BIH Ma€ MpIil0 T030aBUTH
Kpainy Bix dact-pyay [34]. Came Tomy Oyna Hamucana kaura «CMadHi CTpaBH 3a
30 XBUIMH» 3 METOI0 YPI3HOMAHITHUTH PaIlioH XapuyBaHHSI. BoHa Mae CBiif JeBi3
— «lle mBuame, HiX 3aka3zatu dact-¢pya». Kpim nporo, [Ixeilmi Baxkae, 110
CyyacHa JIIOJIMHA TMOBUHHA €KOHOMHTH Yac, 4epe3 10 Yy CBOiM KHU31 KyJIIHAPHUX
pEleNnTiB BiH MPOTIOHOBYE MPOCTO 1 MIBHJIKO T'OTYBAaTH MOBHOIIHHUI 0011 3 TPHOX
6o yeroro 3a 30 XBUJIMH IJ1s1 yCi€T pOAMHH.

3a CBOEI CTPYKTYpOrO perenTtd KymiHapHoi kuHuru JDkeimi OmiBepa
«CMmauHi ctpaBu 3a 30 XBWIMH» IOJUJIEHI Ha KUIbKAa MOBHOIIHHHX OOIfIB, SKI
BKJIFOYAlOTh B cebe 3 — 4 abo 4 — 6 cTpaB. YHIKambHUM € T€, IO B MPOIECI
MPUTOTYBaHHS KyXap MOJKE MMOYaTH TOTYBaTH OCHOBHE OJIIO7I0, MOTIM cajaT, MOTiM
3HOBY OCHOBHE, JIECEPT, IOBEPHYTHUCS JIO CANATy, & 3aKIHYUTH BC1 HATIOEM:

1) amrmiiicekoro moBoro: lasagne, Tuscan salad, lasagne, Tuscan salad,
lasagne, Tuscan salad, dessert; salmon, salad, broth, salad, broth, salad, lychee

dessert, salad, lychee dessert;
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2) ¢dpanmysskoro: lasagnes, salade Toscane, lasagnes,salade Toscane,
lasagnes, dessert; saumon, salade, bouillon, salade, bouillon, salade, dessert aux
lychees, salade, dessert aux lychees;

3) yKkpaiHChKOMW: 1a3anbs, Tockanckuil canam, nazauws, Tockanckuil canam,
nazanvs, ToCKaHCcKUull caram, MaHeosull oecepm, J10COCh, caiam, OYabloH, caram,
oyabtion, caram, oecepm 3 niui, caram, decepm 3 aiui [26; 42; 43, c. 50].

Koxen HOBHIT 0011 moYnMHaETHCS 3 OKpeMoi cTopinku. Ha3By cTpaBu BapTo
pO3IJIAlaTl SIK 3aroJioBOK TekcTy. llepenik 1HrpemieHTIB Afii NPUTOTYBaHHS
CTpaBH PO3TALLIOBYETHCS Yy BEPXHiM yacTuHi cTopiHkH. KokHa cTpaBa BuUICHA
noMapaH4eBUM a00 3€JICHUM KOJBOPOM, IIICIAS YOro 3a3HAYaroThCs MOTPIOHI
HrpeaieHTH. BapTo 3ayBakuTH, 110 TPUIIPABH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl CTPAB,
3aliMalOTh y KOKHOMY 00111 okpemy rpady «Seasonings», mo mepekaaaacThes
ykpaiHchkoto sk «[Ipunpasu». [ns mpukiagy po3risiHeMO OJIOK 1HTPEIIEHTIB 3

KyJiHapHOi KHUTH «CMauHi cTpaBu 3a 30 xBuun» [43, €. 46]:

PASTA a small bunch of fresh TARTLETS
2 egg yolks mint 4 small, deep shortcrust
125g Parmesan cheese a small bunch of fresh pastry cases
zest and juice of 2 lemons tarragon 4 dessertspoons raspberry

a small bunch of fresh a large nadful of red, jam

lasagne sheets green or mixed grapes 400 g tin of pear halves in
SALAD 2 tablespoons balsamic natural juice

8 rashers of pancetta vinegar 2 egg whites

1 clove of garlic Y a lemon 100 g white caster sugar

1 tablespoon fennel seeds SEASONINGS 1 teaspoon vanilla paste

Berynnauit 6510k Bkitoyae B ceOe Ha3By CTpaBH, aBTOPCHKHUIM KOMEHTap abo
peKoMeHaIlli aBTopa, a TaKoXK CIHCOK 1HTrpemieHTiB. Pexomenmaii aBTopa, 110
MalTh Ha3BYy «npumimka» y Jneskux penentiB kauru JDxerimi OmiBepa

3HaXOASAThCS B KIHIII NIEpeNiKy HrpeaieHTiB. Hampuknan:
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1) anrmiicekoro: Note: Make sure your bananas are frozen ahead of time,
at least 6 hours before. Peel and slice them, then put in sandwich bags in the
freezer. This is a great habit to get into, especially with fruit that is starting to
turn;

2) dpamniysskoro: «A noter: Assurez- vous d’avoir bien Surge vos bananes a
[’avance (au moins 6 bonne heures avant). Pelez-les, coupez-les tranches mettez-
les dans une poche congélation. Puis dans le congelateur. Vos une bonne maniére
de mettre les fruit a /’ab quand ils commencent a etre trop murs;

3) ykpaincbkor: [pumimka: e 3a6yobme 3a30an1e2iob (npuiinami 3a 6 200.)
3amopozumu dbananu. Obuucmome i Hapidicme ix, NOMiM NOKAAOIMb Y NAKEMUKU |
nomecmims y mopo3uiky. Lle 0obpe npayroe, ocobnuso 3 hpykmamu, sAKi vexaroms
ceoel uepeu [26; 42; 43, c. 222].

VY 1mmMx mpukiazax aBTOp KYJIHAPHOTO PEIENTy Ja€ Topaay 4duTady, K
Kpalie MOKHa 3a3[lajieri/lb MIATOTYBATH IHTPEIIEHTH 1O MPUTOTYBAHHS 3 HUX
CTpaBH.

Y TekcTi KyJIHapHMX PEIENTiB ICAsS  aBTOPCHKOTO  KOMEHTaps
3a3HAYAEThCS, HA SIKY KUIBKICTh MEPCOH PO3pPaxoOBaHO IO CTpaBy. Y OUIBIIOCTI
BUIIAJIKIB I KUIBKICTh CKJamae 4 — 6 mepcoH, a iHomi mocsrae 8 a6o 10.
Hanpuxnan:

1) anrmiiicekoro: Serves 4 — 6 , serves 6 — 8, serves 4 (with great leftovers or
8 as a light lunch);

2) ¢panmysskoro: pour 4 & 6 personnes, pour 6 a 8 personnes, pour 4
personnes (avec plein de restes ou 8 pour un dejeuner léger);

3) ykpaiHncekoro: 4 — 6 nopyiti, 6 — 8 nopyiu, 4 nopyii (abo 8 nopyii ax
neekunl nany) [26; 42; 43, c. 48, 220, 251]. Ile moB's3aHO 3 THM, IO aBTOP
KyniHapHOi KHUTH «CwmauHi ctpaBu 3a 30 XBHUIMH» TPOIMOHYE CBOi CTpaBU 3
PO3PaxXyHKOM Ha CiM 10 200 HEBEIIMKY KOMIIAHIIO APY3iB 1 OJU3BKUX.

Ha3By ctpaBu ciig po3risiaaTé sk 3araibHuil TekcT. [lin 3aroioBkom

PO3YMIETHCS KIIJTOBA OJIMHUIISI MOBJICHHS (TEKCTOBUM 3HAK), sIka € 00OB’ I3KOBOIO
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YaCTHMHOIO TEKCTYy Ta MICTUTh B co0O1 (piKCOBaHE MOJOXKEHHS — TMeped 1 Hal
TekcTom» [6, c. 188].

3aroioBKM TEKCTIB KyJliHapHUX penentiB KHuru «Cmauni ctpaBu 3a 30
XBUJIMH Bif J[>keliMi» MOKHa MOAUIMTH Ha KinbKka TumiB [26; 42; 43, c. 22]:

1) Ha3Ba CTpaBH, 110 PO3KPUBAE 3MICT KYJiHAPHUX PELICIITIB:

anrmicekoro: Risotto with mushrooms, Rigatoni Trapani (pasta), Spaghetti
alla putaneska;

¢panmy3skoro: Risotto moelleux aux champignons, Rigatoni a la Trapani,
Spaghettis alla puttansca;

yKpaiHncbkow: Pizommo 3 epubamu, Pieamoni Tpanani (maxapownu),
Cnacemi a-na nymanecka.

2) Ha3Ba CTPaBH, 1[0 PO3KPUBAE CIIOCIO MPUTOTYBAHHS:

anrmiiicekoro: Squashed potatoes, Stuffed peppers, Roasted baby new
potatoes;

¢panmy3skor0: Pommes de terre écrasées, Poivrons farcies, Pommes de
terre nouvelles roties;

yKpaincbkor: Kapmonnaaue niope, @apwuposanuii nepeyw, l[leuena monooa
KapmonJiA.

3) Ha3Ba CTPABH i3 OIIUCOM CTaHy:

anrmiiicekoro: Warm broccoli salad, Sweet potatoes mash, Jazzed-up rice,
Silky chocolate ganache;

¢paniy3pkoro: Salade de brocoli tiede, Purée de patates douces, Riz aux
poivrons, Ganache soyeuse au chocolat;

yKpaiHcbKow: Tennuti canam 3 Opokkoni, Conodke kapmonisme niope,
1lyxkutt puc, Hidichuti wioxonaonuti 2anaul.

4) Ha3Ba CTPaBH i3 3a3HAYCHHAM TIOCYTY:

anrmiiicekoro: Vegetable platter, Rolled anchovies;

¢paniyspkoro: Plateau de légumes, Anchois roules;

yKpaiHChKO: OJgouega mapinka, AHuoycu Ha wnaxickax .
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5) cTpaBu, Ha3BaHi 32 IMCHAMMU:

anrmiicekoro: St Clement’s drink;

dpanity3bkoro: Boisson de St Clémentorc;
YKpaiHChKOI: Haniti ceamozo Knumenma.

6) cTpaBu 3 HA3BOIO MicTa, KpaiHU YU HAPOY, KOTPOMY BOHA HAJIC)KATH:

anrmiricekoro: French-style peas, Portuguese tarts, Thai red prawn curry,
Trapani-style rigatoni, Tuscan tomato salad, Swedish-style fishcakes, Baby
yorkies, Asian greens, Moroccan lamb chops;

¢panmy3skoro: Petits pois a la francaise, Tartes Portugaises, Curry de
crevettes a la Thai, Rigatoni a la Trapani, Salade de tomates toscane, Palets de
poisson a la soédoise, mini pudding (rnio uac nepexnady 6i0byrocey 6unyuerHs
«tiokuwepcmkiy), Légumes verts asiatiques, Dotes dagneau a la Marocaine;

yKpaiHCchKOwW: [opox no-gpanyysvku, Ilopmyeanvckuti nupoe, Taiicvke
yepeone kapi 3 kpegemxamu, Picamoni no-mpanancwoki, Tockancokuii momamHuti
canam, Pubni komaemu no-ui6edcvku, ﬁoxmupcwci MIHI-nyOuHau, 3eneHuHa no-
asiicoku, Aeuamuna no-mapoxKancoKu.

7) cTpaBH 3 HA3BOIO YaCy POKY:

aHraiiceKor0: Summer veg lasagne;

dpanity3pkoro: Lasagnes aux legumes d’été;

YKpaiHCBbKO: JlimHs 06ouesa nazambsi.

8) cTpaBwu, sKi 3a3HAYAIOTH MIBUAKICTH PUTOTYBaHHS:

anriiicekoro: Super-fast beef hash, quick brownies;

dpanimysskoro: Poélée de boeuf haché express, brownies “minute”;

yKpaiHCcbKO10: Cyneput8uoKuti An08UYULL Xeul, ueuoke opayHi.

Takum uynHOM, Ha3Ba cTpaBU a00O 3arojlOBOK Iepe/lae OCHOBHUM 3MICT
TEKCTy. 3aroJIOBKM KyJIHAPHUX PEILENTIB MOB'I3aHI 3 yCIM TEKCTOM, 3a TaKOi
MO>KJIMBOCTI, pealtizailisi 3MICTy 3arojioBKa BiOyBa€ThbCS y TOBHOMY 00CSI31 JIHIIIe

MICTISl BIATBOPEHHSI BCHOTO TEKCTY.
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[lepenik 1HrpeleHTIB JUisl MNPUTOTYBAaHHS CTpaB y KYyJIHapHIA KHH31
«Cwmausi ctpaBu 3a 30 xBunuH Bin JDxelimi» opopmieHU y BUIJISAl CIIUCKY Ta
BuaUIeHU crnenudiyauM mpudTtoM. [Ipu npoMy B OAHOMY TEKCTi1 KYJIHAPHOTO
peuenTy IHIpelleHTH MOXYTh OyTH 3rpymnoBaHl 3a TEBHUMHU KAaTETOPISIMMU:
OyJnbiOH, COyC, HAUMHKA, JIS TTo/adl, JIJIsi CEPBIPOBKH Ta 1HIIII.

OcHoBHMII OJIOK € HaWOUIbII Ba)KJIMBHUM, OCKUIBKHM BIH CKJIQJA€THCSI 3
IrOpPUTMIB NI Ta BUKOHYE 1HCTPYKTHUBHY (YHKIIIO. 3aKIIOYHUN OJIOK BUKOHYE
pekoMeHaaIiiny (QyHKIII0, BKJIOYaE B cebe Mopaaud IMOAO0 BIOCKOHAJICHHS
CMayHUX SKICHUX CTpaB, HEBEJIMKUM KOMEHTap Mpo Bapialii HOro MiArOoTOBKH,
MICIIE MOro MiATOTOBKM 1 HaBITh Miclle WOro BUKOPHUCTAHHS Ta MOXJIMBICTH
cepBicHOTro 00cayroByBanHs [3, c. 40]. Hanpuknan:

1) anrmiiicekoro: Squeeze the juice from the 3 oranges into an appropriately
sized dish. Stir in the limoncello and taste to check the balance of sweetness and
booze, adjusting if necessary [43, c. 42].

2) ¢panmy3skoro: Pressez le jus de 3 oranges dans un plat de service de
taille appropriée. Mélangez-y le limoncello et goiitez pour vérifier ['équilibre entre
le sucre et [’alcool, en ajustant si nécessaire» [42, c. 42].

3) ykpaiHceKorw: Buoasimwv cik 3 3 anenvcunié y 06a1000 6i0N08IOHO20
posmipy. Jlooatime nimonuenno i ckywmyiime, uwjobo nepegipumu 6aianc coio0owie
ma anko2outo, npu Heobxionocmi siokopuzyiume [26, C. 42].

TakuM ymHOM, CTPYKTYypHA OpTraHi3ailisi KyJiHapHUX PELENTiB KyJIiHApHOI
KHHUTHU 3a0e3Meuye MakCuMaibHE pO3yMIHHS TeKCTy untadaMm. KymiHapHi penentu
3 kaurn «Cwmauni ctpasu 3a 30 xBuaun» JDxeitmi OmiBepa CKIagarOThCSA 3 TaKUX
OJIOKIB SIK: BCTYIHWM, OJIOK 3 IHTpEeJi€eHTaMHW Ta OCHOBHHMH OJOK, 1O 1 €
00O0B'SI3KOBUMH CTPYKTYPHHMH eleMeHTamMu. biioku 00ifiB BiIpI3HSIOTHCS OJIWH
Bin iHmoro odopmieHHsM ¢GoTo imtocTpaitii. TeKcT KyJaiHAapHOTO perenTy

MpEeACTaBICHUN MOCTIOBHO, AETaIbHO, CTUCIO Ta IHPOPMATUBHO.



26

1.4. JTIHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHi 0COOJUBOCTI FTACTPOHOMIYHOI O TUCKYPCY

VY racTpoHOMIYHOMY JTUCKYPCI MPOSIBISETHCSA MILHUM 3B’ 130K MK MOBOIO Ta
KyJbTYpOIO, TOMY JIJIsl BUSBICHHS OCOOIMBOCTEMH, SIKI CTOCYIOTHCSI IIBOTO 3B’SI3KY
HEOOX1HO 3BEpPHYTHUCH JI0 TaKOi HAYKH K JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTid. 32 BUSHAUYECHHAM
B. B. Bopo6iioBa: «JIiHTBOKYJIbTYpOJIOTisl — KOMIUIEKCHA HAayKOBa JUCIUILIIHA
CUHTE3YI0YOro TUNY, 1110 BUBYAE B3a€MOJIII0 KYJIbTYpHU 1 MOBH Yy (DYHKLIIOHYBaHHI 1
BIIOMBA€E 1el MpoLec K LHUIICHY CTPYKTYpPY B €IHOCTI MOBHOI'O Ta IO3aMOBHOIO
3MICTY 3a JIONOMOTOK0 CUCTEMHHMX METO/IIB, 3 OPIEHTAIIEI0 HA CY4aCHI MPIOPUTETH
1 KyJnpTypHi ocoOymBocTi» [7]. T0J0BHOI 3ajaucio JIHMBOKYJIBTYPOJIOTIl €
BUBYCHHSI 1 ONTUC MOBHU Ta KYJIbTYpH y 1X B3a€MO/I.

[lepmum, XTO pO3KPUB MUTAHHS 3B 3Ky MUK DKEIO Ta KyJIbTypol — OyB
®. bponenb, KWl TOCTIKYBaB TaCTPOHOMIUHY KYJIbTYPY B KOHTEKCTI €MOXH Ta
comansHux ¢QyHkmi. Y poborax K. Jleri-Ctpocca, I1. bypnse, T. Bebnena ixa
PO3IIIAIAETHCS SIK OJMH 13 BUIIB clielu(idHOro KynbTypHOro kony. IIpukiamom
TAKOTO KYJBTYPHOIO KOAY MOXKE CIyryBatu Tpadik XapuyBaHHA JIHOJeH
aHTINMCHKOI KYJAbTYpH. Y HaIIiil KpaiHi IPUHHATO MOAUIATH Xap4yBaHHS Ha TpHU
npuioMH DKi: CHIZAaHOK, 0011 Ta Beuyeps, HATOMICTh y aHMIIHIIB iX OuIbIIe,
Hanpukian: breakfast — cuioanox, brunch — nizniu cmioanok, lunch — 06io, 5
o’clock tea — uaweannsn 3 bamvkamu abo aimuimu poouuamu, dinner - eeueps,
supper — nizus geueps. Y ®paHIii TakoX MaroTh TpU NnpuiioMu Dki: petit dejeuner
— cHidanoxk, dejeuner — 00i0, le diner — eeuepsi. Y ciosi petit dejeuner — cuidanox,
petit MokHa TepexiIacTé SIK MaJieHbKHid a00 HeBenukuil. CHIZaHOK Hece TaKy
Ha3BY 4Yepe3 Te 110, (paHIly3d 3BUKJIM MaTH JIETKUN CHITAHOK, 1€ MOXe OyTb
KaBa, GpyKTH a00 TUIACTIBIII.

Kpim mporo, icHye aHTIiChbKa TpaauIlisd YalOBaHHS, SIKY JOTPUMYIOTHCS SIK
KOpoJieBa, Tak i i1 mignani. Y BenmukoOputaHii yail ’10Th OUTBIIE IMIECTH Pa3iB Ha
JICHb Ta KOXKeH Yac qo0m Mmae BigmoBiguuii tmm uvaro: English Breakfast, Irish

Breakfast, English Tea # 1, English Afternoon, Earl Grey, Darjeeling [22]. Cxoxa
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Tpanuiis icHye B Kutai, n1e Takok IT'IOTh 4ail BOPOJOBXX BCHOTO JHS Ta MAIOTh
BCTAHOBJICHUN Yac YalOBaHHSA: HIUHUL, 30 CXO0OM COHYS, PAHKOBUL, NICAA00IOHIl,
eeuipHii ma cneyianvHui. Ha Bigminy Big BenukoOpuranii Ta Kutato, gppaniryzpka
KyJbTypa CJIaBUTHCSI BAHOPOOCTBOM Ta JI0 PI3HOI iK1 BOHM OOMPAIOTh MIEBHE BUHO.
Hampuknan, 1o M’sica 00Mpa€eThCsl YepBOHE CyXe BHHO, a 10 GPYKTOBOTO ACCEPTY
dpaniry3u BUOMPAIOTH COJOAKE Ol1€ CyXe BUHO.

VY OpuTaHCBKIH KyJabTypi TyKe TMOIIMPEHE BUKOPUCTAHHS 3aKyCOK, BOHHU
HOJIUIAIOTBCS Ha Taki, 10 ToTyloTh Tulbku 3panky: devilled kidneys, Monday
Savoury omelette Ta Ti, mo nmomarThCcs mig wyac oOimy: savoury scrambled eggs,
mussels in bacon. Haromicte B ykpaiHCBKiH KyibTypi ICHYIOTh 3aKyCKH, SIKi
MOJAIOTh JO AJKOTOJIO: Kypsaul Kpuibys, CHeKi, KONYeHi cupu, B AHTIIHACHKIN
KyJIBTYPl TAaKOX iICHY€ TaKHil BHJ 3aKyCOK, aji¢ JICIIO Bi/IMIHHUI 32 HAITOBHCHHSIM:
Shepherd’s Pie ‘One to Ten’, English salad, cottage pie.

JIITHTBOKYJIBTYPOJIOT1YHI OCOOJIUBOCTI MPOCTEKYIOTHCS Y PI3HUX €IEeMEHTax
racCTPOHOMIYHOTO JUCKYPCY, Kl MU KIacu(iKyBaJlyd HACTYITHUM YHHOM:

1) mipu Baru;

2) Ha3BU CTPAaB;

3) BUaM CTpaB;

4) IpOAYKTH.

XapakTepHICTh TaKoi OCOOJMBOCTI SK MIpU Bard IOJSArae B TOMY, IO
AQHTJIOMOBH1 OJIMHUIII BUMIPIOBAHHS HE BIJIOBIIAIOTH THM, SIKI BAKOPHUCTOBYIOTHCS
y Hamii KpaiHi. 3a3Buuail y KyJIHapHUX pelenTax i OINUCY Baru
BUKOPUCTOBYIOTh TaKy OJIMHUIIO BUMIPIOBAHHS SK TpaMH, a B aHTJIOMOBHHX
pernenTax BHUKOPHCTOBYIOTh VHYiro — OUNCE, Il TIO3HAYEHHS KIIOTPamiB
BUKOPUCTOBYIOTh Gyum — [b/pound ab6o cmoyn — stone. OxpiM OAMHUIH
BUMIPIOBaHHS Barv BiJIMIHHUMH € 1 OJHMHHIII BHUMIPIOBAaHHS OO0 ’€MY: 2a/OH —
gallon, Toxi sik B yKpaiHCBKiii MOB1 — zimp.

[Ile oaHIEI0 3HAYHOIO JIIHIBOKYJIBTYPOJOTTYHOK OCOOJIUBICTIO KYJIIHAPHOTO

TEKCTy € BHUKOPUCTAaHHS 1HIIOI OJMHUII BUMIPIOBaHHS TeMmieparypu. B
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AHTJIOMOBHUX KYJIHaApHMX pelenTax 3a3BUYail IMO3HAYAIOTh TPATyCH Y
@apenreitax — °F 3amicts Lenbciro®C.

Kpim TOTO, 1110 aHTJIOMOBHI OJIMHMIII BUMIPIOBAHHS MAalOTh BJAacHI Ha3BH,
BOHU 1€ BIJIPI3HAIOTHCA KUIBKICHUMHU XapaKTepUCTHUKaMU. BUKOpHCTOBYIOUU
MiKHApOJHY CHUCTEMY OJMHMIbL MU JI3HAJIUCH, 10 1 OUNCE — yHyis nopiBHIOE 28
epamis Ta pound — ¢hynm nopiBHIoE 453 epamam, ane A MO3HAYCHHS KLIO2PAMIE
y BenukoOGpuTaHii BUKOPUCTOBYIOThCS StONE — cmoyH, 10 B YKpaiHChKINA Tpaguiii
BinoBinae 6,35 ke. Jlmsg BuUMIpIOBaHHS pPIAMH B aHIJINACBKIM  CHUCTEMI
BUKopucToByeThesi gallon — zeazon, mo nopiBHioe npubnuszno 4 aimpam. B
AHTJIOMOBHHMX KpaiHax JiJis MO3HAYCHHS Bard MPUITPaB BUKOPUCTOBYIOTH YHIIIIO, B
TOM 4ac SIK (PYHT 3aCTOCOBYIOTb JUIsl BAar' OBOYiB UM (PPKTIB.

JIist IpuKIaay po3risHEMO YPUBOK perenTa 3 KyiiHapHol KHUTH JDkeimi
Omnisepa:

1) anrmiicekoro: Turn the oven to 350°F;

2) ykpaincekoro: Poziepitime oyxoeky oo 180°C.

3 1IbOTO MPHUKIIAIY BHJHO, IO BiOyJach KOHBEpTaIlis (3MIHA) Y OJUHUIIAX
BUMIpIOBaHHS TemnepatypH, 3amictb 350°F — 180°C.

CygacHi 3axigHl JOCHIAHUKH PO3TJIANAIOTh MPOIEC MNPUTOTYBaHHA 1
CIIO)KMBaHHI  TKi, SAK HOCIH HU3KM KyJbTYPHHUX  3Hau€Hb, YUHHHUK
caMmoifeHTU(]IKAMii JTIOAWHM, IHIAKATOP KYJBTYPHOI, HAI[IOHAIBHOI, pPacoBOi
npuHasiexkHocTi [29]. KoxkHa KynbTypa CIIaBUTBCS CBOIMH HaI[lOHAIHBHUMU
CTpaBaMH, aji¢ HE 3aBXKJIU Ha3Ba IMEBHOI CTpaBU € 3PO3YyMUIOI0 IS 1HIIOT
KyJabTypu. BizeMemo s mpukiamy ykpaiHcbky cTpaBy «bopmiy, 3a3Buuait
1HO3EMHI KyXHi poOJIATh CX0XKY cTpaBy «Cyny, ale 4epe3 Te 10 He B yCiX KpaiHax
BUPOIIYETHCS TAaKUH OBOY K OypsAK, YKpaiHCbKa CTpaBa € HE3BUYHOKO [IJIS
1HO3eMHOT KYJIbTYPH.

[likaBoto € mepemaya HaWMEHYBaHHS TaKUX CTPAB IHINOI HAI[IOHATHHOI
KyJbTypy 3a JIOIOMOIOK0 YacTKOBOi TpaHciitepaiii (cmoci0 BiITBOPEHHS

JIEKCUYHOI OJIMHUIII TIEBHOT MOBH 3a JOIIOMOT'OFO JIITEP 1HIIIOI MOBH): YKPaiHCHKOIO
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«Ocenedeyvb nio wyboro» — anriiicekoro «Salad Herring in Shuba» ta Bimome
yKpaiHchKe OI010 «bopuy» TPaHCIITEPYEThCS aHTIIChKO0 «Borschy.

[Ile omHWM NpPUKIAAOM MOXKE CIyryBaTu «Kommomy, B yKpaiHCBhKiM Ta
¢dpaHIly3bKiii MOBaxX ICHYE Taka Ha3Ba CTPaBH, aje BOHA Ma€ JEAKl BIAMIHHOCTI Y
NpUroTyBaHHl. B yKpaiHCbKIA KyJiHapii KOMIIOT TOTYEThCS JITOM 31 CBIKHX
GpyKTIB Ta MOXke OyTHM 3aKOHCEPBOBAHHUM JI0 3UMHHUX CBST, ajie y (paHIy3bKiii
KyJIbTYPl KOMIIOTOM Ha3WBaIOTh GPYKTOBE MIOPE, IKE i OTPUMYIOTH ITi/T Yac Tiel K
BapKu (PPYKTIB.

PosristHeMo HACTyIHI MPUKIIAIU BUIIB CTPaB, SKi MalOTh Pi3HY Ha3BY alie €
CIUIBHOIO 32 3MICTOM, B YKpaiHChbKIN KyJbTypi icHye cTpaBa «Caznoy, poOUThCS 3
TBAPUHHOTO XUPY, 3a3BUYail cBHHSIYOr0. Tak 1 y ['peHnanii € aHanoridyHa crpasa
«Makmaxky, sika OTPUMYETBCS 3 JKUPY KHTa ISl TOTO MIO0 TEPEKUTH XOJOIHY
3UMY.

HactynHuM mpukiagoM MoXxe clyryBaTu cTpaBa «Hash», sky Mu mobauniu
y KyniHapHiit kHmM31 JDkeiimi OmiBepa. Y KaBkaspkiii KynbTypl € cTpaBa 3
BIJIMOBIIHOIO Ha3BOIO «Xamm». AJie JOCTIAMBIIN CIUCOK IHTPEIIEHTIB y JBOX
NPEJICTaBIICHUX CTpaBaxX, MM JIMILIM BUCHOBKY, IIO BOHM CXOXI1 3a Ha3BOIO Ta
30BCIM DpIi3HI 3a CKJIagoM, OCKiIbKM aHriiliceka «Hashe» ckmamaerbes 3
TYIIKOBaHMX M’sica Ta OBOYEHl, B TOi 4ac Ak KaBka3pka cTpaBa «Xaw» € rapsuum
CYIIOM.

Jocuth Bimomoro ctpaBoro y AHrmil € «Fish & Chips», i y Amepuri €
BinnoBinHa cTpaBa «Fish & Fries». I{to cTpaBy MoOkHa NEPEKIACTH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO sIK «Puba ma xapmonnay. Ane 3 aHTIIKACHKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
NPUKIAIB MOXHAa MmoOauntH, 1o «Chips» He BiANOBiNae aMepHKaAaHCHKOMY
3HaueHHIO «Fries». OOuaBi KpaiHM BHUKOPHCTOBYIOTH AaHIUIIMCBKY MOBY, ajie
3aCTOCOBYIOTh PI3HI JIGKCMYHI OJWHUIN 7l TIO3HAYCHHS CTPAaBH 3 OJHAKOBUM
3micToM. TakuM ke TIPUKIAI0OM MOKE CIIYTYBaTH 3HAMEHUTA cTpaBa « Yincu» ki

y Benukoi bputanii maroTh Ha3By «Crisps», a y aMepUKaHCBKiIA KyJIbTypl Iie



30

BIJINIOBia€e TaKkiil JekcuuHiil oguumi Ak « Chips». OTxke, y KpaiHaxX 3 0JIHAKOBOIO
MOBOIO MOK€ CYTTEBO 3MIHIOBATUChH Ha3Ba CTPABU 3 OJJHAKOBHM 3MICTOM.

Hama nnanera mae ciM OCHOBHUX KIIMAaTHYHUX TMOSACIB, Ta KpaiHU 3
BIIMIHHUM KJIMaTOM MAalOTh PI3HY KyJbTYypy HPOJYKTIB, HANPHUKIIAJ aHTJINLI HE
Iy’e TOM00JSAI0Th 0BOYl, Yepe3 Te 10 Y iX MICHEBOMY KJIIMaTl BOHU HE MOXYTb
BU3PITH, HA BIAMIHY BiJl YKpPaiHChKOI KYJbTYPH, aHTJIINLI OUIbllIe MOIIOONISIIOTH
06000Bi, TOOTO TOpOoX, 000u, cmapxxy Tomio. KpaiHu 3 TpomiyHUM KJIiMaTOM
CJIABJIATHCS 3HAYHOIO KUIBKICTIO PI3HUX (QPYKTIB, K1 € HE3BUYHUMU 11 OUTBIIOCTI
KpaiH, 4epe3 Te IO MONIOOJSIOTh CIEKOTHY MOTOJY, HANPUKIAA: Jiui — (BpyKm,
SAKULL CXONCULL BUHO2PAO 3 ApOMamom OuHi, nimaxaus, nanavs, naivmipa i m.o.
OnHak, He TUTHKHU KJTIMAT BIUIMBA€E Ha BUPOIIYBAaHHS MIEBHUX MPOAYKTIB, a i TPYHT.
VY ®panuii npaBuwiIbHUNA Mi0Ip TPYHTY BIUIMBA€ Ha AKICTh Ta CMaK BUHOTpamdy,
Hanpukiaa, y perioni @panmii [llammane kpelassHuiA TPYHT CHpUs€ YTBOPECHHIO
razoBaHoro BuHa. Came TOoMy Irpucte BUHO Mae Ha3By lllammaHchke, OCKUIbKH
BUHOTpaa OyB BUpoIeHn y perioni lllammnans.

Hocmipkyroun KyniHapHy kHUTY Jxerimi OniBepa «Cmauni ctpaBu 3a 30
XBUJIUH» y OJIOKY IHTPEIIEHTIB QHTJIOMOBHOI'O BapiaHTy MM 3HAWILIM TaKHH
iHrpemieHt sk «Jersey Royals». V namiiii kpaiHi HeMae BIAMOBIIHHUKA IO IHOTO
IHrpeMieHTa, 110 MO3HAaYaE 1€ MEeBHUM copT KapTormti. Jersey Royals — 1e HeBemuki
CBITJII KapTOIUIMHU 3 HIKHOIO IIKIPKOIO, SIKI BHUPOIIYIOTHCS TUTBKM Ha OCTPOBI
Jlxepci. Lle#t Bua kapTormii € 0cOOMMBUM OCKUTBKH Ha OCTPOBI1 J>Kepci yHIKambHUN
KJIIMaT, KapTOIUId pOCTE Ha TOJAX B3JOBX Y30epexoks, 110 3abe3nedye BEIUKY
KUIBKICTh COHSYHOTO CBITJa, COJIOHOTO Opu3y. [0JIOBHOIO 0OCOOIMBICTIO
BUPOIIYBAaHHSA IIi€1 KapTOIUIi € JOOPUBO Y BHUTJISAI BOAOPOCTEH, M0 HA3WBAIOTHCS
Bpaii, 3aBmsgku YoMy 1 OTpPUMYETBCS YHIKaJIbHAa CMakoBa OCOOJMBICTH
kaptoruti [40]. OTxe, i 9ac mepeKiiaay YKpaiHChbKO MOBOKO y KyJTiHAPHIA KHU31
Oy70 3aCTOCOBAaHO «OpiOHA MON00A KAPMONJAY», OCKUIBKH 1€ BHUJ KapTOILIi

Jersey Royals MoxHa 3HAWTH TUTBKH Ha TOJHUIMX IPOJYKTOBHX Mara3uHiB
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Benukoi bputanii, To /i uMTadiB Hamoi KpaiHu Oyae 30BCIM HE3PO3yMUIMM LS
Ha3Ba NPOAYKTY, TOMY ME€peKiIagady BUKOPUCTAB OMMCOBUI CIIOCIO MepeKiay.

Ha nopaTtok 10 1boro, y COUCKY 1HTPEAIEHTIB 10 CTPaBU 3raJye€ThbCs Taka
npunpaBa sk «Chinese five-spice», mo mepekIanaeTbcs YKpPaTHCHKOK SIK
«Kumaiticoxa cymiw n’amo cneyitiy. KUTaliCbKOIO BOHA HA3UBAETHCA Yepe3 Te, 110
JesIKl CKJIaJ0B1 CyMIllll 3pOCTal0Th TUIBKM y Wi Kpaini. Hampukman, m0 mporo
ckiany BxoauTh Kaccisn abo ii 1ie Ha3uMBalOTh KUTAWChKa KOPHIIS, I1HIIOIO
ckianoBoro 1iei cyMmimni € Cuuyawncekii nepeys abo KumaticbKuil Kopianop,
OCKUIbKM BIH BHpoInyeTbcs y mnpoBiHUii Kwurato Cuuyans. Otxe, ug cymiln
CKJIQZIA€ThCS 3 I’ ATH IHTPENIEHTIB Ta JAESIKI 3 HUX BUPOIIYIOThCS TUTbKU y Kurai,
3BIATH ¥ TIIIa Ha3Ba I[i€1 IPUTIPABH.

Jlo JIrBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH TacCTPOHOMIYHOIO JTUCKYPCY
MOJKHA BIJIHECTH CTpaBH, SIKi TOTYIOTBhCS 1O MEBHOTO CBsTA. Y HalIiil KpaiHi Ha
PizaBo € Tpaguiiis roryBatd 12 pi3HUX CTpaB, 0 CHUCKY IUX CTPaB BXOJWIIH:
y36ap, Kyms (Kauia 3 371aK08UX 3epeH), eapeHuxu, 2onyoyi, ocenedeys, Pizoeanuii
kanay, namnywru mowo. Takox s 3yctpiui HoBoro Poky rocmomapku yciei
VYkpainu 3a3Buuail rotTytoTh canat Onig’e, Xxo100eys, 3aMiKa0Th KYPKY Ta MOAAI0Th
oxoyojKeHe irpucte BUHO. Tak 1 y BemukoOpuranii Ta CIIA € cBsita Ha sKi
TPaAUIIIHHO TOTYIOThCS TMOAIOHI cTpaBH. Y IHMX KpaiHax T'OJIOBHHMH CBSTAMU €
Henw noosiku — Thanksgiving day ta Pizoso — Cristmas, s SKux TpaguiiiHUMK €
TaKi CTpaBU:

1) anrmiicekoro: mince pies, eggnog, pumpkin pie, roast turkey and
cranberry sauce, corn on the cob, blueberry pies;

2) YyKpaiHCBKOIO: nupoeu 3 papuiem, se€ynuil nupie, 2apby306uii nupie,
CcMadiceHa THOUYKA, HCYPABAUHULL COYC, KAUaHU KYKYPYO3U, YOPHUUHI NUPOSU.

OTxe, CTpaBH Pi3HUX KpaiH MOXXYTh CITIBIAJAaTH 33 HA3BOIO, aj€ TMOBHICTIO
BIIPI3HATHCH 32 3MICTOM, YM MOXYTh OyTH OJIHAaKOBI 3a aJITOPUTMOM
MPUTOTYBAaHHS, ajieé MaTh pi3HI Ha3BU. KokHa Hallisg BU3HAYAETHCS MOBOIO 1

BJIACHOIO KYJIBTYPOIO.
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PO3/LT 2
CTPYKTYPHO-CTUJIICTUYHI TA JIJEKCUKO-TPAMATHYHI
OCOBJIMBOCTI KYJIHAPHOI KHUTH JUK. OJIIBEPA
«CMAYHI CTPABM 3A 30 XBUJINH»

2.1. CeMaHTH4HI I'PYNIH TaCTPOHOMIYHOI JIEKCUKH

['acTpoHOMIUHMI AUCKYpC € TMEBHUM BHAOM KOMYHIKaIlli, KU BMIILY€E
IHTEpEeCH PIZHUX KYJIBTYp Ta MPEJCTaBISETHCS B YyCHINM ab0 muchbMOBid (opmi 3
BUKOPHUCTAHHSIM TMeBHOT JIeKCHKHU. Ilim dWac mochmimkeHHs KyJIiHapHOI KHUTH
Jlxerimca OmiBepa «Cmauni ctpaBu 3a 30 XBUJIMH» OYyJO BHSBIICHO, IO JIGKCHKY
KyJIIHAPHOI TEMAaTUKN MO>KHA TIOJIJIUTHA Ha JEKUTbKA JIEKCUKO-CEMaHTUIHHX TPYII,
TOOTO TpPyH CIIiB O/HI€T YaCTMHM MOBHM 3 3araJlLHIM KOMIIOHEHTOM 3HAaudeHHSI.
Hamu Oyno BusABIEHO, 10 HAWOUIBII  Y>KMBaHMMH YacTUHAMU  MOBH,
IpEe/ICTaBIIEHUMU B peIeNTax, €:

1) iMEHHUK;

2) Mi€CIIOBO;

3) IpUKMETHHUK.

IMEeHHMK — YacTMHA MOBH, IO O3HAYa€ MPEIAMETHICTb, TOMY J0 HBOTO
MOXKHAa BIIHECTH Ha3BY KYJIHApHOTO TPWIJIAJJS, HA3BH IHTPEIIEHTIB Ta CTpaB.
[IpoanamizyBaBim KHUTY KyliHapHHX perientiB [xeiimi OmiBepa [26; 44; 45], mu
BU3HAYMIIM 3HAYHY KUIBKICTh IMEHHUKIB, SKi Ha3WBAalOTh TaKe KyJIHApHE
TIPUITAJIIA:

1) crostoBi ipubOpHM:

aHriicekoro: tablespoon, teaspoon, fork, ice cream scoop, wooden spoon;

¢paniy3pkoro: cuillere a soupe, cuillere a café, fourchette, une cuillere a
glace, des cuilléres en bois;

YKPaiHCBKOIO: CMONI08A JIOXCKA, HAUHA JNOJNHCKA, BUOENKA, J0XNCKA Ol

MOpo3usa, oepes i T0HCKU, HOMHCI.
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2) mocyn:

anrmiricekoro: kettle, pan, bowl, saucepan, chopping board, griddle pan,
tray, wire rack, bowl, colander, pestle and mortar, garlic crusher, slotted spoon,
grater;

¢paniysskoro: bouilloire, la poéle, bol, casserole, planche a découper, gril
en fonte, plat a rotir, bol, passoire, passoire fine, mortier et pilon, presse-ail,
écumoire, rape;

YKPaiHChKOI: UYAUHUK, KACMPYas, 2AuboKa mapiika, COMeuHUK, KyXOHHA
00UWKa, CKOBOPOOA-2PUilb, 0eKo, Memanesda pewimka, opma 0is1 Maginis, mMucka,
OpYWISK, OpiOHe cumo, CmynKa i moeKauukK, YacCHUKOBUI npec, uymieka, mepka.

3) enekTponpuiIaau:

anrmiiicekoro: freezer, food processor, oven, luiquidizer, microwave, electric
whisk, 3-level steamer pan;

¢panmysskoro: congélateur, robot culinaire, four, blender, micro-ondes,
fouet électrique, cuit-vapeur a 3 etapes;

YKPaiHChKOK: MOPO3UIbHA Kamepd, KYXOHHUU KomOaiH, niu, Oaenoep,
MIKPOX6UIbOBA NiY, MIKCep, MPUpIHe 84 NAPOBAPKA.

3HaYHy 4YaCTHHY KYJIHApHHUX PEIENTIB CTAaHOBIATH IHTPEIIEHTH, TOMY
PO3MOALIMMO iX Ha HACTYIHI TPYIIH:

3) oBoui:

aHriiicekoro: onion, cauliflower, peas, tomato, cucumber, potatoes, carrot,
avocado, celery, beet, mushrooms;

¢panmy3skoro: oignon, choufleur, pois, tomate, concombre, pommes de
terre, carotte, avocate, céleri, betterave, champignons;

YKPATHCBKOIO: Yubyis, YsImHa Kanycma, 20pox, NoMioop, 02ipokK, Kapmonis,
MOpK6a, asokaoo, cenepa, Oypsk, neuepuyi .

4) bpykTH:

anriircekoro: lemon, cherry, apple, peach, lime, banana, tangerine;

¢dpaHniy3sKkoro: Citron, cerise, pomme, peche, chaux, banane, mandarine;
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YKPaiHChKOIO: JIUMOH, 8ULUHS, AOJVKO, NepCUK, 1aium, 6AHAH, MAHOAPUH.

5) sronu:

anriricekoro: blueberries, raspberries, strawberries, blackberry;

dpanmy3skoro: myrtilles, framboises, fraises, mure;

YKPAIHCBKOIO: YOPHUYS, MATUHA, NOTYHUYS, OICUHA.

6) piguHu:

anriiicekoro: water, olive oil, coconut milk, lime juice, white wine vinegar,
beer, soy sauce, sesame oil;

¢panmy3skoro: eau, huile d'olive, lait de coco, jus de citron vert, vinaigre de
vin blanc, biere, sauce soja, huile de sésame;

YKPaTHCBKOIO: 800d, 0IUBKOBA OJlisl, KOKOCO8e MONOKO, CIK 1aima, oyem 3
01020 8UHA, NUBOD, COEBULL COYC, KYHICYMHA O

7) npunpasu:

aHriiicekoro: sea salt, black pepper, vanilla, sugar;

¢paniy3skoro: sel de mer, poivre noir, vanille, sucre;

YKPATHCBKOIO: MOPCbKA Cillb, YOPHUL Nepeyb, 8AHLIb, YYKOP.

8) BupoOM 3 MOJIOKA:

anriiiicekoro: yoghurt, Parmesan cheese, butter, Cheddar cheese, feta
cheese, mascarpone;

¢panmysskoro: yaourt, Parmesan, beurre, Cheddar, feta, mascarpone;

YKPATHCBKOIO: Hio2ypm, cup napmesam, Macio, cup napmesam, cup ¢hema,
MACKAPNOHE.

9) TpaBu:

anriiicekoro: basil, oregano, mint, parsley, tarragon;

¢paniy3skoro: basilic, origan, menthe, persil, estragon;

YKPATHCBKOIO: OA3UliK, opecaro, m'ama, nempyuKa, eCmpacoH.

Sk MM B)K€ 3a3HAUYWIIM, 110 IMCHHUK BITHOCHUTBCS M JI0 Ha3B cTpaB: Risotto

with mushrooms — pisommo 3 epubamu, Rigatoni Trapani (pasta) — Piecamoni
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Tpanani (maxaponu), Fish baked in the oven (salmon with shrimp and asparagus)
— Puba, 3aneuena 6 0yxos8yi (cbomea 3 KpeGemKkamu i Cnapaicero).

[IpoananizyBaBmiM 3MICT KyJiHapHOro KHUTHM «Cmauni ctpaBu 3a 30
XBWIMH», HaMU OyJI0 CKJIAJEHO KiIacu(IKallil0o Ha3B CTpaB, B SKUX OCHOBHUM
KOMITOHEHTOM BUCTYIIA€ IMCHHUK

1) mepuri cTpaBu

aHriiiceka: nhoodle broth;

dpanmy3skoro: boullon de nouilles;

YKPaAiHCBHKOIO: OY/1bilOH 3 IOKUWUHOIO.

3a3BUyail 0 JAPYrUX CTPaB BIIHOCITBCA PI3HI HAaWMEHYBaHHS Kail Ta
JI0JTaTKOBUX BHUPOOIB /10 Hel, M'sico KoTieTu Toulo. JJis mpukiazy po3risHEMO
rpymy APYrUuX CTPaB:

1) HaliMeHYBaHHS Kalll 13 3a3HAYCHHSM 11 CTaHy:

anrmiiicekoro: fluffy rice, jazzed-up rice, herby couscous;

¢paniy3pKor0: Fiz aérien, riz aux poivrons, semoule aux herbes;

YKPATHCBKOIO: JIe2KUll PUC, NYXKUU PUC, APOMAMHUL KPC KYC.

2) Ha3BM Kalll 3 I0JIaTKOBUM KOMITOHCHTOM CTPaBH:

aHrIiiiceKoro: rice & beans, sweet chili rice;

¢panmy3skoro: rice & haricots, riz au pimet doux;

YKPATHCBKOIO: pUC i3 K8ACOJIEI, PUC I3 COJOOKUM YU,

OxkpiM pi3HHX BHIIB Kaml 10 APYTHMX CTpaB MOXKHA BIIHECTH BHPOOH 3
KapTOTLIi:

1) ctpaBu 3 KapTOIUTi i3 3a3HAYCHHSM 11 PUTOTYBAHHS:

anriiiicekoro: squashed potatoes, dressed potatoes, roasted baby new
potatoes, sweet potato mash, crispy new potatoes, jacket potatoes, smashed
potatoes, horseradish mash;

¢paniysskor0: pommes de terre écrasées, pommes de terre assaisonnées,

pommes de terre nouvelles, purée de patates douces, pommes de terre nouvelles
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croustillantes, pommes de terre en robe des champ, écrasée de pommes de terre,
purée au raifort;

YKPaTHCBKOIO: KAPMONAA 3 KipOYKOI0, KAPMONIA 3 3anpasKolo, nedeHda mMonood
Kapmonaa, Oamamoge RIOpe, CMAaddceHd MON00d KAPMONIA, KAPMONIA 8
«MYHOUPAX», KAPMONJisiHe niope, KapmonJisine niope 3 XpiHOoM.

Y uux npukiazax MpeACTaBICHO KapTOIUISIHI CTpaBH, [0 SKUX MH
BITHOCUMO 1 «bomamose niwopey», OCKUIBKH 1€ OBOY € PIZHOBHJIOM COJIOAKOI
KapToruti. B aHrmoMoBHOMY TIpUKIIa/ll MOKHA TOOAYUTH, 11O 1€ COJIOJIKA KAPTOILIS
«sweet potato mash», depe3 Te mo € croBocmoiayueHHS «Sweet potato», ske
MEPCKIATACTHCA AK «CoN00KA KapmonJjis».

Jlo npyrux cTpaB MOKHA BIJTHECTH 1 Pi3H1 BUJIU CaJIaTiB:

1) Ha3Ba canaty 3 MO3HAYCHHSIM 1HTPE/I€HTIB:

aHraifceKor0: courgette & bocconcini salad, prosciutto & melon salad,
chicory salad, crunchy salad, spinach salad, carrot salad, rocket salad, fennel &
lemon salad, potato salad, herby salad, spinach & paneer salad, beansprout salad;

¢pannysskoro: salade de courgettes & bocconcini, salade de prosciutto &
melon, salade de chicoree, salade crogquante, salade d'épinards, salade de
carottes, salade de roquette, salade de fenouil & citron, salade de pommes de
terre, salade d'herbes, salade d'épinards & paneer, salade de germes de soja;

YKpaiHChKOIW: canam 3 YyKiHi ma OOKOYIiHHI, caram 3 Npoulymo i Oumi,
yuxopiesutl canam, henxenesuil caiam, WNUHAMHUL CALAM, MOPKGIHUL Caiam,
canam 3 pyKoau, JUMOHHO-QeHXeNesUll caiam, KapmonisHull caiam, caiam i3
wecmu mpas, WNUHAMHUU Caiam 3i NAHIPOM, Calam 3 NPOPOCMKIB K8ACOIl.

3aKIFOYHOI0 YaCTUHOIO € JiecepT a00 BUIIIUKA Ta HATO1:

1) necept 3 QpyKTIB:

anriiiicekoro: lovely stewed fruit, papaya platter, lychee desert, mango
desert;

¢paniyspkoro: delice de fruits cuits, assiette de papaya, dessert aux

lychees, dessert a la mangue;
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YKpaiHChKOIO: decepm i3 3anepeueHux ¢pykmis, decepm 3 nanai, oecepm 3
Ni4i, Maneo8uu decepm.

2) x11000y1049H1 BUPOOH:

anriricekoro: shortbread, Portuguese tarts, brownies, banoffee pie;

¢panmy3skoro: shortbread, tartes portugaises, brownies, tarte banofee;

YKPaiHCHKOIO: HeUUueo, nopmyeaivbCbKi micmeyuka, micmeuka Opaymi, nupiz
«banoqhiy.

3) xoy0HI IecepTu:

anriiicekoro: mango frozen yoghurt in baby cornets, coated ice cream,
chargrilled corn, banana ice cream;

¢panmysskoro: petits cornets de yaourt glacé a la mangue, glace «en
croute», glace café, glace a la banane;

YKPaiHCHKOIO: 1l02ypmose MOPO3UBO 3 MeDOBUM MAHZO, MOPO3UBO & UL)0I,
MOPO3UBHI KOpabuxku, 6aHanose Mopo3uUeo.
Takox m0 3aKIOYHOI YaCTUHHM Bedepi, 00iay, a TOOTO JO0 JecepTHOI YacCTHHU
MO>KHO JIOJIaTH Pi3H1 BUIU COJIOJKHX KPEMIB:

1) kpeMa i3 3a3HaYEHHAM IHIPEIIEHTIB!

anriiiicekoro: squashed cherries & vanilla mascarpone cream, meringues,
peaches n’ custard;

¢panmy3skoro: ecrasée de ceries et créme a la vanille & au mascarpone,
dessert aux myrtilles, peaches a la créme anglaise;

YKPAIHCBKOIO: 8AHIIbHUU KPeM 3 MACKAPNOHE | GUIUHAMU, 3A6APHULL KpeM 3
A200amu, NePpCUKU HA 3A6APHOMY KPeMi.

Kpim comoakux gecepTiB 10 3aKIIOYHOT YaCTHHU BIAHOCATHCS 1 HAIO1!

1) rapsui:

aHTJIifchKOr0: Orange & mint tea;

¢panmysskoro: «thé» methe & orange;

YKPATHCBKOIO: M SAMHUU YAl 3 aneabyuHoM.
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2) XOJOJIHI:

anriiicekoro: chilled hibiscus tea;

¢paniysskoro: thé glacé a | 'hiiscus;

YKPaiHCHKOIO: 210iCKYCOBULL Yall 3 IbOOM.

3) ppykTOBI:

anriiicekoro: sparkling lemon ginger drink, pomergranate drink;

¢panmysskoro: boisson pétillante au citron & gingembre, boisson a la
grenade;

YKPaiHCHKOIO: JIUMOHHO-IMOUPHUL HARIH, 2PaAHAMOBUL HANTI.

4) aaKoroJjbHi:

anriiicekoro: fleatbread;

¢bpaniy3skoro: biére;

YKPAIHCBKOXO: nUEBO.

Y 3wmicti kymiHapHoi KHUTM «CwmaiuHi cTpaBu 3a 30 xBwiuH» OyB
npeactasien Hamiii: «St Clement’s drink — Haniu cesmozo Knemenmay, sxwii
CroyaTky OyJIo BaKKO BIIHECTH JIO MEBHOI IPYIH, ajie BU3HAUMBIIU HOTO CKIIAJ
bpykTH Ta KyOMKH JbOAYy), MU BHUPIIIWIN BIIHECTH Horo o (ppykToBOoro, a He
XOJIOJTHOTO.

[Ilo crocyeTbcs CIOBOCIMONYYEHb 3 OCHOBHUM KOMITOHEHTOM — JII€CIIOBOM,
TO BOHU 3a3BHYail BXOJSTH /10 TAKUX CEMAaHTUYHUX TPYIL:

1) nmportec mpurotTyBaHHs ki Ta ii Oe3mocepeHs oOpodKa:

aHTJiiichKOor0: passaging, stewed, boil, fry, roast;

¢paniry3pkoro: Suer, revenir, bouillir, frire, rotir;

YKPaTHCBKOIO: naccupytime, mywxyime, KUn smims, cmasdcme, 3anedimo.

2) mporiec 00poOKH TKi 3a JOIMMOMOTOI0 BOTHIO 200 B TIei:

aHrificekoro: roast, bake, grill;

¢paniy3skoro: rotir, cuire, griller;

YKPAIHCBKOIO: 3aniKamu, GUNIKAMU, HCAPUMU HA BO2HI.
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VY HaBeneHiil rpymi nmieciiB ciif BuALIHTH Jiekcemy bake. Hampuknan, B
perenti nupora Bix [xeiimi Omisepa aiecioBo bake BukopucToByeThcs B Horo
npsiMOMYy 3HaueHHi — eunikamu: bake a cake for about 20 min. B inmmx penenrax,
K1 aOCOJIOTHO HE TMOB'SI3aHI 3 BUIIKAHHSAM B JYXOBIlI NUPOTiB a0 IHIIHUX
OOpOILIHAHUX BUPOOIB, MOXKHA 3HAWTU 1 TaKl MPUKIAIA BUKOPUCTAHHS JIECIOBA
bake: One-tray bake — sanikanns na oonomy nucmi, Baked eggs in popped beans —
3aneueHi AlYs 3 CMPYUKOB0I0 KEACOJIO.

VY nux mpuKiIanax BaXIJIMBO IMIIKPECIUTH came MO3HAYCHHS MPAMHX il 3
OpOAyKTaMu — BHIIIKaHHA abo 3amikaHHs. [Ipuuomy SKIIO MpoaHaIi3yBaTH
(GYHKIIOHAIBHY IUTICHICTh 3a3HAYEHUX JIIECIIB, TO B MEPIIOMY BUIAJKY J11€CIOBO
bake 3a momomMororo KoHBepcii meperiuio B po3psj IMEHHHKIB, a B APYroMy — 3a
JIOTIOMOT 010 cydikcallii 6ys0 yTBOPEHO JI€CIOBO JOKOHAHOTO BUIY, SIKE TTO3HAYAE
KIHI[IBKY 111, B JAHOMY BHUIIAJIKy BUIICYEHE a00 CIICUYCHE.

1) miaroToBYMiA, IPOMDKHHH 1 3aKIFOUHUN €Taly MPUTOTYBAaHHS TXKi:

aHrmiiicekoro: Preheat the oven to 160°C / 325°F /, Leave to cool for 10
minutes in the tin; Once the lasagne is bubbling and golden on top, take to the
table with Parmesan for grating over;

¢bpannysskoro: Faites chauffer le four a 160°C; Laisser refroidir 10
minutes dans le moule;Une fois les lasagnes dorées et bouillonnantes, portez-les a
table avec le parmesan;

ykpaincekor: Hazpiiime oyxoexy oo 160%; 3anuwime ocmuzamu na aucmi
ona sanikauns Ha 10 xeunun; Koau nazamvs 0oope niopym anumscs, nooaeaiime
00 CMOJIYy pa3om 3 NApMe3aHOM Mma MepmoyKom.

2) mojia4a CTpaBH:

aHriiicekoro: to serve, dish up, take to the table;

¢paniry3pkoro: pour servir, faire le service, portez a table;

YKPaiHCBhKOIO: cepiepy8arntsl, NOOA8AHHS CMpasu, nooasatime 00 CmoJy.
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BinzHaunmo, 1110 B HaBeACHIN Ipyni MOXKYTh OyTH IpeICTaBIEHI MPAKTHYHO
Oyab-siKi Jll€CIOBa, TMOB'A3aHI 3 MPUTrOTyBaHHAM ixki. OCHOBHa yMoOBa Ui
BUKOPHUCTAHHS B IIbOMY KOHTEKCT1 — 3aBepIliajibHa YaCTHHA pelernTa.

3) monpiOHeHHsT ki Ta il po3TamyBaHHSM B Tapilll, a TaKOX IMPOLECH,
MOB'I3aH1 13 3aMPaBKOIO 1K1 Ta 11 MepeMilllyBaHHSIM:

aHriicekoro: scrunch the cherry tomatoes into a bowl with your hands, add
vanilla paste...mix well;

¢pany3pkoro: ecrasez les tomates cerise avec les mains dans un boi,
ajoutez [’extrait de vanille...mélangez bien;

YKPaiHChKOIK: po3ipgimb nomioopu ueppi pykamu 8 MUcKy, odooatime
BAHIILHY nacmy ... 00ope nepemiwarime;

4) 6e3mocepeHs MiArOTOBKA MPOAYKTIB Iepe MPUrOTYBaHHAM Ki:

aHriiicekoro: wash the potato and sweet potatoes and halve lengthways;

¢panmysskoro: lavez la pomme de terre et les patates douces, coupez-les
dans la longueur;

YKPaiHChKOI: npoMmolme Kapmoniww ma oamam i pospixcme HABNIL
V300891C.

5) onuc moyaTKy KyJTIHAPHOT'O peIienTa, a cCaMe Ha 3a3HaYCHHs OPIIii:

AHTJIHCHKOIO: SEerves 4 - 6;

dpanIiry3pK010: POUr 4 a 6 personnes;

YKpaiHChKOIO: 4 - 6 nopyiu.

Cnig 3a3HauWTH, IO TIPEACTABICHA KOHCTPYKINS 1 HaOip JiECTiB  MOXKe
BapIIOBATHCS B 3AJICKHOCTI Bijl yImo100aHb med-Kyxaps.

[Tlin wac pochipKeHHs KyJdiHApHUX PEIenTiB, y OJoIi 31 CHUCKOM
IHTPEIEHTIB, MH CIOCTEpITalii aKTUBHE BUKOPHCTAHHS MPUKMETHHKIB, SKI
MO3HAYaIM CBIXKICTh, KOJIIP, pO3MIpP, CTaH MPOJYKTY, HAIIPUKJIIA :

1) amrmiiicekoro: fresh, black olive, small white cabbage, good-quality

vanilla;
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2) dpannysskoro: fraiche, olive noire, petit chou blanc, vanille de bonne
qualité;

3) YKpaiHCBKOIO: CGidiCUll, YOPHA OJIUBKA, HeBeaUKUU OLIUll Kaba4ox, 8aHilb
2apHoi akocmi.

KpiM mporo m0 BUKOpPHCTaHHS TPUKMETHHKIB Yy Ha3Bax CTpaB, MOXHa
BIIHECTH HACTYIHI IPYIIU:

1) 3a3HaYCHHS TEMIIEPATYPHOTO CTaHY CTPABHU:

anriiicekoro: warm garden salad, warm broccoli salad;

dpanmy3skoro: salade chaude du jardin, salade de brocoli tiéde;

YKPaiHChKOK: Menauil caiam 3 NaHyemoro, mMenauil caiam 3 OpoKolis,
eapsa4i NAnTHUYKU.

2) 3a3Ha4YECHHS ONUCY CTPABU:

anrmiiicekoro: refreshing chopped salad, pickled cabbage, 3 delish salads;

¢panmysskoro: salade hachée rafraichissante, chou facon pickle, trio de
délicieuses salades;

YKPATHCBKOIO: fadvopucmuil canam, RIKAHMHA Kanycma, mpu CMadyHOwi
canamu.

Takox, Oy70 BUSABICHO BUKOPHUCTaHHS aBTOPCHKUX MPUKMETHUKIB, TaKHX
sk: egg-yolk-and-butter sauces — secuno-sicoemrosuil eepukosuti coyc, egg-yolk-
and-oil sauces — scuno-srcoemrkosuil macianuil coyc.

Omxe, mpoaHanmizyBaBIIM KyliHapHy kHUTY JIxkeiimca OmiBepa «CmauHi
ctpaBu 3a 30 XBWIMH» MU NOOA4YWIH, IO IMCHHHK HaWYacTillle BHpakae Ha3BU
MPOYKTIB a00 Ha3BU CTPaB, B TOM 4ac SIK JIECIOBO CIYTYE IJISl OMUCY i, TAKUX
SK TIPOIIECH MPUTOTYBAHHS YU CIIOCOOM HAPI3KH, a IS KPAIIOTro OMUCY MPOIYKTIB
BUKOPUCTOBYETHCS MPUKMETHUK, SKHM BKa3ye CTaH, po3Mip abo aeTajabHIIIMMA

OIIHC IHT'PETIE€HTIB.
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2.2. CuHTakcM4Hi 0C00JIMBOCTI AHIJIOMOBHHX Ta (PpPaHIY3bKHX

racTPOHOMIYHMX TEKCTIB

TexcTtu KyniHapHMX pelenTiB B KyjiiHapHid kuuru Jhkeiimi OmiBepa €
JOTIYHO TIOB'I3aHUMHU Ta MICTATh pAJ  CUHTAKCUYHHUX, MOP(QOIOrIYHUX 1
JeKCUYHUX ocoOnuBocTedl. TakuMm 4YMHOM, CTPYKTypHa OpraHizailis peuenTiB B
KyniHapHid KHU31 «Jamie's 30 minute meals» nocuth kommnakTHa. [losicHeHHs
OPUTOTYBAHHS CTPAaB HE MICTATH B COO1 CKJIaJAHUX peyYeHb, B TOM Yac K CKJIaJHI
OyZnoBM 1 iX CTPYKTYpH 3yCTpidalOThCsi Habarato piame, 00 MOJeTye
CHPHHHSTTS TEKCTY 1 CHpPHSIE YITKOMY PO3YMIHHIO aJTOPUTMY IPUTOTYBAaHHS
CTpaB.

[Ting yac mOCHIIKEHHS CHUHTAaKCUMYHHX OCOOJIMBOCTEH KYJIIHAPHOTO TEKCTY,
Oy70 BUSIBIIEHO 3HAYHY KUIBKICTh MPOCTHX TMOMIMPEHUX PEYEeHb, YacTo Yy
HaKa30BOMY crnoco0i. s mpukiamy po3riissHEMO BIIPUBKH 3 KYyJIHApHOI KHUTH
Jxerimi OmiBepa [26; 44; 45, ¢.82]:

1) aumrmiticekoro: Fill and boil the kettle. Put a large saucepan on a high
heat. Turn the oven on to 180 ° C/ 350 ° F / gas 4;

2) dpaniy3skoro: Remplissez et faites bouillir la bouilloire. Faites chauffer
une grande casserole a feu vif. Faites chauffer le four a 180 ° C;

3) ykpaincvkoio: Hanutime i npoxun’smime 600y y uaunuxy. Ilocmasme
BENIUKY KACMPYII0 HA CUTbHUL 86020Hb. Yimkuims niu Ha 180 ° C /350 ° F /a3 4.

[likaBo, 10 y QpaHIy3pKiii MOBI IHCTPYKIIi 4YacTO HAAAIOThCA 32
JIOTIOMOT 010 1H(IHUTUBHUX (OPM, ajie y Iiil KHU31 CIIOCTEPIra€ThCsl BUKOPUCTAHHS
caMe HaKa3oBOTO Croco0y.

[Tomupeni pedyeHHS MICTATH B cO0i, KpiM TOJIOBHHX 4ICHIB, IIE W
JIPYTOPSAHI, Taki SK: O3HAYEHHS, JOJATOK, oOcTaBuHA. OTXKE, PO3TISTHEMO Y
KyniHapHuX penenrtax Jlxeiimca OmniBepa peYeHHS 3 APYTOPSIHUM YICHOM —
O3HAYEHHSM, III0 BKa3y€ Ha O3HaKy npeamera. BoHM MOXYTh BUPAKATHUCS

1) IPUKMETHUKOM:
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aHrIircepKkoro: put a large frying pan, tip into a large bowl, put a large deep
sturdy tray, put the butter into a medium frying pen ;

¢panmy3skoro: mettre une grande poele, verser dans un grand bol, mettre
un grand plateau profond et solide, mettez le beurre dans une poele moyenne;

YKPaiHChKOIO: nideomyuime 8eIuKy CKO8Opooy, 000aiime y eluxy MUCKY,
niocomytime GeauKull 2aAUOOKUN MEepOull JIUCM, GKUHbME MACI0 Y CepeoHio
CKOBOPIOK) .

2) MIENPUKMETHUKOM:

anrmiiicekoro: add a splash of boiled water, serve with a bottle of chilled
white wine, turn the heat off under the melted butter, ;

¢bpanmy3skoro: versez un filet de I'eau bouillie, servez-les avec une bouteille
de vin blanc frais, base le feu sous le beurre fondu;

YKpPaiHChKOW:  Ododatime  Kun'siueHoi  600u, noodaiime 00  NAAUWKU
0X0J10024CeH020 0iN020 BUHA, 3HIMIMb CKOBOPIOKY 3 MONIEHUM MACIOM 3 B0CHIO.

3) 3aliMEHHUKOM:

anrmiiicekoro: add some of the cooking water, add a little olive oil;

¢panmysskoro: ajouter de lI'eau de cuisson un peu, ajoute un peu d’huile
d’olive;

YKPaiHChKOI: Ododatime mpoxu OYIvioHy, dooalime HeeluKy KilbKiCmb
ONUBKOBOI OJlil.

Hactynaum npyropsiiHUM 4J€HOM € JOJATOK, SIKHWA MO3HA4yae MPEeIMET Ta
OyBae mpsAMHUM 49U HempsMuM. [IpsiMuil 107aTOK MpEACTaBIsiE MPEAMET, Ha SKUN
MEPEXOAUTH [Iisl, 10 BUPAKAETHCS MEPEXITHUM JTIECIOBOM. Po3risHeMo mpsiMuit
JOJATOK, SIKMH BUPAXKAETHCS:

1) iMEHHUKOM:

aHryifichKor0: put tomatoes, tear a mozzarella, beat sugar;

¢paniy3pkoro: mettre une tomate, déchirer une mozzarella, battre le sucre;

YKPATHCBKOIO: dodatime nomioopu, Hampims moyapey, 3outime yyKop.

2) 3aliMCHHKOM:
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aHriiiicekoro: take it to the table, cut it into, grate them;

¢paniy3skoro: portez-les a la table, le coupe en, les raper;

YKPaiHChKOIO: HOKIA0imb Ha CMITL, po3pidcme ye Hd, Hamepimo ix.

Bapro 3ayBaxkuTH, 110 NpU NepekiIaal YKpaiHChbKO MOBOIO J0JATOK 4acTO
3HHUKaAcE.

3) iH}iHITUBOM:

anriiicekoro: put the pine nuts into the dry ovenproof frying pan to toast,
heat the oven to bake lemon pie;

YKPaiHChKOIO: HOKIAOiMb KeOposi 20pixu 6 CYXy HCapoCmiliKy NamesibHio,
wob niocmadicumu, Hazpiime OYX08Ky, Wob 3anexmu TUMOHHUL nupie.

OO6craBuHA — JPYropsiAHUN 4YIGH pEYeHHs, SKUM IMO3Ha4ya€ O3HaKy Jii.
[IpoananizyBaBIu KyJaiHApHI PEIENTH, MU BHUSBUIIU, 1[0 OOCTaBMHA Yy pelenrTax
MOJKC IIO3HA4YaTH.

1) wyac:

anrmiiicekoro: fry for a few minutes, cook for 2 minutes, cook for 3 minutes
and so, shelf for around 15 minutes, turning every minute or so for 18 to 20
minutes, cook for another minute;

¢panmysskoro: faites-les revenir quelques minutes, cuire 2 minutes, faites-
le cuire environ 3 minutes, faites-le cuire environ 15 minutes, les retournant
toutes les minutes environ, pendant 18 a 20 minutes, laissez quelques minutes;

YKpPaiHChKOIO: cmadcme OeKiibKa X8UWIUH, 2omyeamu JBI XBHUIWHH,
eomyume npomazom 3 X6WIUH, 3anikatime npubdauzno 15 xeunun,
nepesepmaiime ix npudAUIHO wioxeununu ma comytime 18-20 xeunun, 3aruwme
uie mpoxu nosapumucAH.

2) wmicre:

anriiicekoro: slice together in the food processor, put the chicken breast in
the pan;

¢dpany3pkoro: rapez ensemble au robot, couchez les filets dans poele

chaude;
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YKpalHCBKOI: Hapidcme yce pazom )y KYXOHHOMY KOMOQuHi, 6UKIAOimb
KYPKY Y CKO8OPOOY.

3) w™ery:

aHrIiichpKor0: Use your clean hands to quickly mix it;

¢paniyspkoro: Utilisez vos mains pour mélanger rapidement;

YKPaTHCBKOIO: YUCTNUMU PYKAMU WBUOKO nepemiuaime.

4) cmoci0 mii:

anriiicekoro: chop the onions roughly, carefully pour away the oil;

¢paniy3skoro: hachez grossiérement les oignons, oter [’huile;

YKPaTHCBKOIO: 2py60 HAuauKyume JiyK, 00epertCHO 3autime JHcup.

OTxe, KyJTiHapHUW TEKCT € JIOTIYHO TOCIIJOBHUM aJIf'OPUTMOM, Y SIKOMY
NEPEeBaKAOTh TMPOCTI TMOIIUPEHI PEYCHHS Ta PEUCHHS Y HAaKa30BOMY CIIOCOOI.
OCHOBHY JOYMKY TEKCTY MPEJCTaBIAIOTh MPOCTI MPUCYJIKH, BUPAKEHI JIECTOBOM,
TOMY Y pPEeYEHHSX TPAIUIIOThCSA oaHopiaHi npucyaku: peel and chop the ginger —
nouucmumu i noopionumu imo6up, mix and toss — nepemiwamu i kurnymu, wash
and halve the potatoes — nomumu i napizamu kapmonnio.

Kpim Toro, y kymniHapHHUX pelenTax BUKOPHCTOBYEThCS 1H(MIHITHUB, TOOTO
Heo3HaueHa ¢opma JieciioBa, JJIsI HAa3WBaHHS MOCHINOBHHX nid. Tomy, KokeH
pettennt KyiiHapHOi KHuru «CwmadHi cTpaBu 3a 30 XBUJIWH» TIOYMHAETHCSA 3
iHpiHITUBY «10 start — pour commencer — ors nouamky», MO0 KyxapeBi 0yJo
JIETIIE OpIEHTYBAaTUCA 3 SIKOI CTpPaBU IIOYMHAETHCS NPUTOTYBaHHS 0011y, a
3aKiHUy€eThCs 1HDIHITHBOM «10 Serve — pour Servir — cepsipysanmsi».

1) amrmiiicekoro: To start: Get all your ingredients and equipment ready. To
serve: Take the ice cream out of the freezer to soften [45, c. 72];

2) ¢panmy3skoro: Pour commencer: Préparez tous vos ingrédients et
ustensiles. Pour servir: Sortez la glace du congélateur [44, c. 72];

3) yKpalHCBhKOIO: /[ nouamky, MATOTYHTE Balll iHTPEIIEHTH Ta TPHIIAIH
10 pobotu. Ilooasanus: JlicTaHbTe MOPO3UBO 3 MOPO3HIBLHOT KamepH, 1100 BOHO

po3m’sikiio [26, . 72].
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Orxe, kymiHapui peuentd J[xeitmi OumiBepa MpeACTaBIEHI 3HAYHOIO
KUIBKICTIO MOIIMPEHUX PEUYEHb, K1 MICTATh y €COO1 APYropsiiHI YIEHH pEUYEeHHS,
Taki $K: O3HAYEHHs, N0AATOK, oOcTaBuHA. O3HAYEHHS MOXKE BHUPAXKATHCh Y
pEYEHH1 Yepe3 MPUKMETHUK 1 AlenpukMeTHUK. KpiM 1IbOTo, y peueHsax KyJaiHapHUX
pEelenTiB BXXHUBAETHCS MPSAMUNA JOJATOK, SKHUM B CBOIO YEpPry BHUPAXKAETHCA
IMEHHUKOM a00 3aiMEHHHUKOM. I[HIIMM ApYTOpSIAHUM YJIEHOM pEYEHHS, SKHUM
BKa3ye Ha O3HaKy Ali, € o0ctaBuHA. Ha moyaTky KOXKHOTO KyJIIHAPHOTO pELENnTy 3
kHUru «CmayHi ctpasu 3a 30 XBUJIMHY», aBTOP BUKOPUCTOBYE HEO3HaUYeHY QopMy

J€CIOBA, 1H(MIHITUB, SIKUM BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI HA3WBAHHS TTOCITIIOBHUX JT1i.

2.3. ODyHKUiOHAJBHI XapaKTePUCTUKHN FACTPOHOMIYHHUX TEKCTIB

VY nomnepeaHbOMY PO3AUTT MU PO3TJSHYIU CTPYKTYPY KYJIHAPHOTO TEKCTY
Ha OCHOBI KHHUTH penentiB JIxeitmca OmniBepa «CMauHi ctpaBu 3a 30 XBUIIUHY» Ta
JIMILTA BUCHOBKY, IO KYJIHAPHUM TEKCT AUTUTHCA HA TPU YACTHHU: 3arojiOBOK,
OCHOBHA YaCTHHA Ta 3aKJII0YHa yactuHa. OTKe, MpoaHali3yBaBIIU CTPYKTYPY MH
BUSIBHJIH, IIIO 3aroJIOBOK KYJIHAPHOTO PEIEenTy Hece iHPpopMaTUBHY (YHKIIIO Ta
CIIOHYKaJbHY (YHKIIIFO, POJIb TMEpIIOi TMOJsArae y TPeJACTaBICHHI YHUTAdYeBI
OCHOBHHUX BIJIOMOCTEH 1po cTpaBy. Ha3Ba cTpaBu MoXxe 1€MOHCTpYBaTH CKiaa abo
ONMCYBATH CIIOCIO TPHUTOTYBAaHHS, HANpPUKIAA: aHrIiichkoro: Risotto with
mushrooms, Squashed potatoes; ¢panmy3pkoro: Risotto  moelleux aux
champignons, Pommes de terre ecrasees; ykpaiHcbkorw: Pizommo 3 epubamu,
Kapmonnsne niope [26; 44; 45]. HacTymmHOXO (YHKITI€O 3aT0JIOBKA € CIIOHYKAJIbHA,
CyThb KOl TOJISITa€ y BUKIWKAHI Oa)kKaHHS y YWTada MPUTOTYBATH TEBHY CTPaBY
CITIIYIOYM HACTYITHOMY OJIOKY pemenTiB, TOOTO OCHOBHOMY TEKCTY, SIKUU
MIPEICTABIISIE COOOIO MOCTIIOBHUM anropuT™ Aiii. Hanpukian:

1) anrniticekoro: 3 delish salads, Fresh zingy salsa, Amazing Satay sauce;
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2) dpanmy3bkoro: Trio de delicieuses salads, Petite salsa qui décoiffe, Sauce
satay incroyable;

3) ykpaincekorw: Tpu  cmaunoui  caramu, baovopucma  canwvca,
Hetimosipnuii coyc camaii [26; 44; 45, ¢. 58].

OcHOBHa 4YacTHHA pEeUEnTy BUKOHYE SK 1HPOPMATHBHY, TaK 1 HaBYAJIbHY
¢ynxuito. [HpopmaTtuBHa QyHKIIS NpeACTaBiIse nepeaady neBHoi iHdopmarii, 3a
JIOTIOMOTOI0  IKOT 4WTad Ii3Hae HEeoOXiaHi Mii, skl TpeOa BUKOHATH IS
NpPUTOTYBaHHS CcTpaBu. HaBuanbHa (QyHKIS Jg0oMoMarae 4YuTady OINaHyBaTH
3HAaHHSMH CTOCOBHO MPUTOTYBaHHS CTpaBu, TOOTO HAaBUAa€ BUKOHYBATU IMEBHUU
QITOPUTM Ta O3HAHOMIIIOE 3 KYJIBTYPHHUMHU OCOOJMBOCTSIMU KyJiHaApii MEeBHOT
kpainn. OCHOBHMM TEKCT pelenty 30arayeHud HEUTPATbHOK JIEKCUKOIO, SKa
poOUTh TEKCT KyJdiHapHOro peuenty Outbln 3po3ymunium. [Iporte, iHKOIH
TPAIUISIIOTHCS €MOIIiITHO-3a0apBiIeH] CJIOBA, KI BAKOHYIOTh €MOIIINHY (YHKIIiIO 10
Tekcty. Hanpuxman:

1) anrmiicekoro: Serve next to some of that lovely pasta and the prosciutto
and melon salad [45, c. 26];

2) bpanmyspkoro: Servez cette salade a coté de pates savoureuses et de la
salade du melon au jambon [43, c. 26];

3) ykpaiHncbkow: [locmasme 1020 nopsd 3 AREMUMHONW NACMOI0 Mda
canamom npowtymo i ouni [26, C. 26].

3aKIrouHUE OJI0OK KYJIIHAPHOTO PELEeNTy MpPEeNCTaBisie ACSKYy Topaay Bif
aBTOpa, SK Kpalle IoJaTH CTpaBy, IO BiANOBiTa€ KOMYHIKATUBHIN Ta
pekoMmeHmamiiaui  ¢yHkiisM. OCHOBHa MeTa IIbOTO OJIOKY — peKOMEHJaIlii
CTOCOBHO MPE/ICTABICHHS CTPAaBH Ha CTOJI1, Hanpukiaz [12]:

1) anrmiiicekoro: Serve with a bottle of chilled wine. When you are ready for
dessert get the frozen yogurt out...grate over a little chocolate [45, c. 50]; When
ready for dessert, dollop and drizzle most of the creame fraiche and custard all

over the pastry base [45, c. 176];
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2) ¢panmy3bkor: Servez-les avec une bouteille de vin blanc frais. Au
moment du dessert, sortez le yaourt du congélateur...rapez un peu de chocolat
dessus [44, c. 50]; Quand vous etes pret a passer au dessert, faites couler presque
toute la créme fraiche et la créme anglaise sur la pate feuilletée cuite [44, c. 176];

3) ykpaincbkoro: [lodasatime 3 NIAUKOI 0X0100%4cen020 0ino2o euna. Konu
b6yoeme 20mosi 00 decepmy, dicmanbme 3aMOPOAHCEHUU UO2YPM ... HAMPIMb MPOXU
woronaoy [26, ¢. 50]; Koau oitide 0o Oecepmy, euxiadimv Ha nupic OLibuLy
yacmuHy 30umux eepuikis i 3aeapro2o kpemy [26, c. 176];

Takoxx mpencTaBieHl y KyJiHapHIA KHU31 300pa’k€HHS TOTOBUX CTpaB
HECYTh AaTTPAKTUBHY, IH(QOPMATUBHY Ta eCTCTHUHY (YHKIIi. ATTpakTHBHA
GYHKIS Cayrye Jjisi TPUBEPHEHHS yBard YMTaya Ta JONOMAara€ Bi3yalbHO
CpuiMaTH MOCHIAYIOYHM TEKCT pelenTy, B TOM Yac sk iHpopMaTUBHA (YHKIIIA
nepenae iHGOpPMAIII0 32 JOMOMOIOK HarisigHoro obpazy. Ectetmuna QyHkiis
300paK€HHS CTpaBU BIUIMBA€ HA €CTETHYHI MMOYYTTS 4YWTaya, BHUKJIMKAIOUU
Oa)kaHHS CKYIITYBaTH a00 MPUTOTYBATH NIEBHY CTPaBY.

Otxe, mpoaHaizyBaBmK (PYHKITT KOKHOTO OJIOKY KYyJIHApPHUX PEIENTIB 3
kuuru [xeitmca OniBepa «CMauni ctpaBu 3a 30 XBHJIMHY», MU JTIAIUIA BUCHOBKY,
10 TOJIOBHOKO ()YHKITIEIO KYJIIHApPHOTO perenTta € iHpopMaTHBHA Ta HaBYaJIbHA,
K1 3a0€3Meuy0Th JJOHECEHHsI Ta MI3HAHHS aJITOPUTMY KYJIIHApPHOTO PEIEnTy 10
gyutaya. KpiM 11p0ro, Ha MoYaTKy KOKHOTO KYJIIHAPHOTO PEIENTy aBTOp KHUTH
Hajzae (OTOUTIOCTpaIlli TOTOBOI CTpaBH, IO MAa€ €CTETHUYHY (YHKIIIO, OCKLIBKH
YUTad MOXXE€ HE TUIBKHM MPOYMTATU MOPaaU KyxXaps MO0 TOoJayi CTpaBH, aje i
mo0auYnuTH MOro ecTeTUYHuil 3aayM. KpiM TOro, KymiHapHHA perenT MOXE MaTH
peKOMeH ANy (PYHKIIII0, HAPUKIIAI, HAMPUKIHII PElEenTy, KOJU aBTOp Haaae
Mmopajy SK Kpalie MojaTH CTPaBH, sAKi HAmoi OUIbII MIXOAATh abo sSK TapHO

MIPUKPACUTH IPUTOTOBIIEHY CTPaBY.
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PO3/I1LJI 3
TPYIHOILI HEPEKJIAJY TACTPOHOMIYHOI'O TEKCTY HA
MPAKJIAI KYJTHAPHOI KHUT W JIK.OJIIBEPA
«CMAYHI CTPABH 3A 30 XBUJINH»

3.1. llparMaTUKO-CTWIICTUYHI, JTEKCUKO-TPAMATHYHI Ta MiXKKYJbTYPHI

TPYAHOLII

UYepe3 MBUIAKUIA PO3BUTOK TEXHOJIOTIH, KyXapl 3 pI3HMX KpaiH MOXYTb
JTUIMTHCH CBOIMHU perentaMyd a00 HaBiTh KyJTiHAPHUMH KHHTAaMH, TOMY IEpe
nepeKiaiayaMy CTOITh BaXKIMBA 3ajiada — SIKICHO BIATBOPUTH KYJiHAPHUH TEKCT
MOBOIO TEepEKIaay, TaK MO0 YUTad 3MIr MPUTOTYBATH 3a perienToM cTpaBy. OaHaK
M 9ac mMepekiaay YacTO BHHHUKAIOTH TPYIHOIII, i caMe TOMY IMepeKyiagaqy
HEOoOXiTHO OyTH O0I3HAHWM HE TUIbKK y OyJI0BI 1HO3EMHOI MOBH Ta 3HAYCHHI
JEKCUYHUX OJUHUIb, CTHWIICTUYHUX OCOOJMBOCTSIX TEKCTy OpHUTiHaly, ajie 1 i
BMITH BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS MPO KYJIbTYPHU KpaiH.

KyninapHauii peuent €  pi3HOBUAOM I1HCTPYKIlii, TOMY IO y OCHOBHIU
YACTHHI PEIENTY OMUCYETHCS TMOCTITOBHA i, Ky HEOOXIIHO BHKOHYBATH II100
JOCSITTH TIEBHOTO Pe3yibTaTy, B HAIIOMY BHIAJKy Ile ToToBa cTpaBa. Came 1€ 1
MOX€ BHUKIMKATH TPYAHOIIl IJI Yac TepeKsiaay, OCKUIbKM Ied KaHp Hece
iHbOpPMATHBHY Ta MOBYAJIBbHY (QYHKIlIi, IIUIh SKMX HAaBYUTH BUKOHYBAaTH BKa3aH1
Tii 171 IPaBUIILHOTO TPUTOTYBAHHS CTPABH.

Jlo mparMaTUYHUX TPYIHOIIIB HaJeXaTh IMepeaada KOMYHIKaTHBHOTO
3aJlyMy aBTOpa OpHUTIHAY KYJIHAPHOTO TEKCTY Ta 3aCTOCYBAaHHS MparMaTuyHOl
ajanTarii JiyIsi TOBHOTO PO3YMIHHS apecaToM TEeKCTY IMepekiaay, BUOIp OJHOTO 3
HaIlIOHATBPHUX BapiaHTIB MOJIHAIIOHAIBHOI JIITEpAaTypHOI MOBH, Ha SKYy CIHIiI
3MIACHUTH Tiepekian Tomo [24]. Hampuknaa, n0 TparMaTHYHUX TPYAHOIIIB
MOJKHA BIJIHECTH TepeKyaja 1IOMHU: aHTJIIHChKOI0 MOBOIO: «Keep your eye on it,
stirring every now and then». Tyt OyJi0 BUKOPUCTaHO aHTJIOMOBHY imiomy «Keep

an eye on someone / something», sika He Mae TOTOXXHOT'O 3HAYCHHS B YKPaTHCHKIiH
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MOBIL. [Ins mepeknamy Takux 1010M Hepekiaagadyy HeoOXITHO BUKOPUCTOBYBATH
aHTJIOMOBHI CIIOBHHKH, B SIKMX ONHCAHO iX 3HayeHHs. OTXe, 3BEpHYBIIUCH [0
Cambridge Dictionary, mokHa ai3HATUCh 3HaYCHHS imioMu: «t0 watch someone or
something», a moTiM B)ke BIMHAWTH YKPaTHCHKii BIATIOBIAHHK, Y IbOMY BHIIAIKY
e O3Hauae npuensdysamu 3a. TomMy JHaHe pEYCHHS TMepeKIalacThCsl Tak:
«Ilpuznsaoaiime 3a cKk080OPIOKOI0, NEPIOOULHO NOMIULYIOUUY.

[Ile ogHUM MPUKIAIOM IIET K 11I0MU 3 KYJIIHAPHOT KHUTU MOXKE CIyTyBaTu
HACTYITHE PEYCHHS:

1) anrmiicekoro: Keep an eye on it, turning when crispy;

2) yKpaiHChKOO: Koiu 60HU NiOpyM SIHAMbCSA — nepedepHimb Ha iHuwull OiK.

3 mpOro MpUKIaay MU Oa4uMo, 11O i Yac MepeKIaay YKpaiHCbKOK MOBOIO
BiZIOYJIOCh BWITYYCHHsI aHTJIOMOBHOI imioMu. JJisg MpHKIamy pO3TISHEMO IIE€ K
peueHHs aje y (paHnily3pbkoMy BapiaHTi: «...faites-la dorer en la retournant de
temps en temps. Surveillez bien». SIk y ¢paniry3bKiii, Tak i y yKpaiHChKili MOBI ITi[
Jac MepeKsIaay aHrJIOMOBHOI 11iloMH OyJIOo BTpadeHo ii 00pa3HICTh, ajie 30epekeHO
OCHOBHHUM 3alyM BHUCIIOBY.

[HIIMM BUpakallbHUM 3aCO00M, SIKUW BUKOPHCTAB aBTOP KYyJIIHAPHOI KHHUTHU
Jlxeiimi Oniep € metadopa. [lin yac mociimkeHHs OJOKIB KyJIIHAPHOTO PELENTY
HaMHU OyJI0 TTOMIYEHO BHUKOPHCTAHHS CJIOBOCIOJYYECHb Yy NMEPEHOCHOMY 3HAYCHI.
Tak, y OJIOKy, A€ TpeaCcTaBICeHO CIHUCOK I1HTPEII€HTIB, OyJIO 3HAWICHO TaKHiA
MpUKIIa]] MeTadopH:

1) anrmiicekoro: baby courgettes;

2) dpaHiy3sKkoro: petites courgettes;

3) ykpaiHcbKo: Mo00i yykinui [26; 44; 45, c. 26].

[Tinx 4ac moOpiBHSHHS TEPEKNIANiB aHMTiHChKoI MeTadopu baby, moxHa
3a3HaYMTH, MO0 MeTadopa HE MEPEKIANAEThCS, 3aMiCTh Daby BHKOPUCTOBYIOTHCS
manenvki abo  monooi. HacTymHMMH — TpHKIaJaMU  CIOBOCIONYYEHb 3

BUKOpHCTaHHS MeTadopu «baby», MOXKYThb CIIyTyBaTH:
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1) anrmiticekoro: baby leeks, baby spinach, baby new potatoes, baby button
mushrooms, baby carrots;

2) (paniy3skow: mini poireaux, pousses d’épinards, pommes de terre
nouvelles, petits champignons, carottes nouvelles;

3) YKpaiHCBKOIO: Hegeauxa yuoyrisa-nopet, MOA0OUl WNUHAM, MOI00a
KapmonJisi, He@euki nevepuyi, OpioHa Moi00a MopKeda.

OTxke, 3 IUX NPHUKIAIIB MOXHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO AHTJIOMOBHA
meTadopa «baby» 3a3Hauae ctaH iHrpemieHTy. SIKIIo nepekaaaatu o Meradopy
SIK OKpeMeE CJIOBO, TO BOHO Oyjie 3HAYUTHU «Oumsy, OCKUIbKU JITH MaJIeHbK1, TOMY
I aHTJIOMOBHa MeTadopa BUKJIMKAE y YMTAaya acolialfiio, 1Mo Meil 1HTpeIieHT €
MaJIeHbKUM, CBIKUM, MOJIOJIUM a00 IpiOHUM. Po3ristHeMo 1HIIN NPUKIaaN pedeHb
3 BUKOPUCTAHHSM I1i€l MeTaopu:

1) anrmiiicekoro: Speed-peel as much of the baby courgettes;

2) bpanmysbkoro: Faites autant de fins copeaux de petites courgette;

3) yKkpaiHcbKow: Hapisicme 8 MUCKY CMIIbKU MOHEHbKUX CMYHCOK YVKIHI,

Bzarani kymiHapHHI penenTt XapakTepU3YeThCs CHENU(IUHOIO JEKCHUKOIO,
nepeKsia Kol MOXKE BUKIMKATH TPYIHOI, OCKUIBKH JESKI TEPMiHHM HE MArOTh
€KBIBAJICHTY B YKpaiHCHKiM MOBi. Taki TepMiHM Ha3UBaIOThCA 0€3€KBiBaJICHTHUMU
— 1€ CJIOBA, IO IMO3HA4YaloTh MpeaMeTd (y HalloMy BHUIAIKY Ha3BU Omon abo
IHTPETIEHTH) Ta HE MAIOTh MTOCTIHHOTO JICKCHYHOTO BIAMOBITHUKA, KKK O 30iraBcs
31 3HAYEHHSM Y MOBI, SIKOIO MEPEKIATAETHCS TEKCT. Taki JeKceMHu MOKHA Ha3BaTH
raCTpPOHOMIYHMMH  pPEaJlisiMHU, OCKUIBKM peasii MOXYTh TO3Ha4aTh Ha3BU
IHTpEIEHTIB, 10 BJIACTHUBI JIMIE TEBHIM Harii abo KynpTypi. PosrmsHemo iHImmi
MpUKIaau O0€3EKBIBAJICHTHUX JIEKCEM:

1) anrmiicekoro: frangipane tarts, trifle, remoulade;

2) ppanimyspkoro: tartelettes a la frangipane, trifle, remoulade;

3) yKpaiHChKOIO: mapmu 3 (hpandxcunanom, mpaiiga, pemynao.

[Ile omuum mpukiagoM Mmoxe ciyryBatd: «Make a frangipane mixture»,

¢paniy3pkoro:  «Préparez une frangipane»; ykpaiHcbkoro: «lIpucomyiime
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Muzoanesy HaAYuHKy (pansicunan)y. 3 HOTO MPUKIANY MOKHA MOOAYUTH, 1O Mi]T
yac MepeKsiaay YKpaiHChKOIO MOBOIO BIIOYJOCH IOAABaHHS CJIB «Mueoanesd
Ha4uHKa», MO Kpalle pO3KPUBAE 3HAUYCHHS, AK€ € HE3PO3yMITUM YKpaiHCHKOMY
yuTady, OCKUIbKM TepMiH «frangipane» — «¢panowcunany TOUMIMPEHE B
aHTJIOMOBHUX Ta (paHKOMOBHUX KpaiHax. MeTa Takoro nonaBaHHS — JOOWUTHUCH
MOBHOT 3p03yMUIOCTI EPEKIAJACHOI0 TEKCTY JJIs HOCIiB YKpaiHChbKO1 MOBH.

ITin ywac mepeknagy Ha3BM CTPaBU BHHHUKAIOTH TPYIHOIII TpH Tepemadi
JeSKUX JIeKCEM, BI3bMEMO MpHUKIIa[ 13 3MicTy kHUTH [[x. OniBepa «CMauH1 cTpaBu
3a 30 xBuaun». Spaghetti alla puttanesca [45, c¢. 54]. Jlexcuuna OXMHHUILT
«puttanesca» — «myraHecka» MOXe BUKIMKATH TPYIHOIII Yy Tepekiaaaya,
OCKUTBKH I1¢ OJII0JI0 aHAJOTIB B YKPAaiHCHKIA MOBi, TOMY JJis TOJOJIAHHS i€l
TPYJIHOIII BUKOPUCTOBYIOTh TaKHi CIIOCIO Mepekiaay, K TpaHCKpuOyBaHHS. 3a
BsiuecmaBom KapabGanoM TpaHCckpuOyBaHHS — IIe Tiepegava JiTepaMd MOBH
nepekaaay 3BykoBoi (opmu cioBa BuxigHoi MoBu [18, €. 282]. Takox iHKOIH
3aCTOCOBYETHCS 3MillIaHe TPAHCKOAYBaHHS (TpaHCKpUOYBaHHS 3
TpaHciiTepyBaHHsIM), Hanpukian: «Stuffed focaccia» — «@okaua 3 nauwunxoioy.
JI1s1 11e 0THOTO MPUKIIAy PO3MVITHEMO HA3BY IHTPEIIEHTA, IKUH HEMaE aHAJIOTiB B
yKpaTHCHKiil MOBI Ta IepeKIaaaeThCs 3aBIIKH TPaHCKOAyBaHHIO [26; 45, ¢. 122]:

1) anraiiicekoro: Add 1 teaspoon of Worcestershire sauce;

2) YKpaiHChKOI0: /lodatime 1 cmonogy J0HCKY 60pHecmepuiCbK020 COYCY.

3 MO0 MPUKIIATY MOKHA MOOAYHTH, IO T Yac Mepekaaay YKpaiHChbKOIO
MOBOIO JiekcnuHa omuHUI «\Worcestershire» Oyna mepekiazeHa 3a 3BYKOBOIO
dopMoro cioBa Ta 3MiHEHa 3a TMOTPIOHMM BIAMIHKOM YKpaiHCbKOT MOBHU
«Bopuecmepuicokoco». Bapto 3ayBaxkutH, 1O Yy (paHIy3pbKoMy BapiaHTi
BUKOPUCTOBYEThCS  TpaHcHiTeparis. J[ns mpukimagy po3rISHEMO pEUYEHHS
¢paniy3pkoro MoBoro: Ajoutez de sauce Worcestershire [44, c. 122].

[lin wac nmoCHiMKEHHA TEpeKiIany KyJTiHApHOTO TEKCTy (paHIly3bKO0
MOBOI0O HamMu OyJI0O MOMIYEHO TpamMaTU4HI TPYAHOILUI, K1 3 SIBUJIMCH M Yac

BIITBOPEHHs polly (paHiy3bKuX iIMeHHUKIB. DpaHily3bKka MOBa, Ha BIAMIHY BiJl
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YKpaiHChKOi, Ma€ JBa poJH IMEHHUKIB — 1€ JKIHOYIM Ta YOJOBIYIM POJU, B TOM Yac
AK B YKpaiHCBKIH ICHY€ 1€ i cepeaniil pia. Ane pin neakux (ppaHIly3bKUX CIIB HE
3aB)K/IH CITIBIIAIA€ 3 POJIOM B YKPATHCHKIH, Hanpukiana [26; 44, c. 56]: Versez ['eau
bouillie dans la casserole pour pates et mettez un grand bol... (ne laissez pas le
bol toucher ’eau); Bnuiime y xacmpynio, 8 axiil pooumumemscsi nacma, Kun'ssuemy
600y 1 Hakpuiime 38epXy MUCKOW0 (mak, wo6 i oHo He mopkanocs 60o0u). 3a
CIIOBHHKOM (paHIly3bke ciioBO «DOl» Mae 4onoBiumii pin, a B yKpaiHChKid MOBI
«muckay xiHouid. Ille OMHUM TMPHUKIATOM MOXKE CIYTyBaTH (hpaHIy3bKE CIIOBO
«Pate» — «llacmay, mo Mae 4oNOBIYIM piag y (PpaHIy3bKid MOBI Ta KIHOUIA B
ykpaincwkiii. Hanpuknaa: Une fois que les pates sont cuites, égouttez-les...; Koau
nacma zeapumucsi, giokunome ii... [26; 44, c. 56].

KpiM 11b0TO, 0 TpaMaTUYHUX TPYIHOIINIB MOXKHO BIJHECTH TEpEKIIa
JEMIHYTHBIB — CJIIB, III0 BUPAXXalOTh 3HAYCHHS 3MCHIICHHS Ta MEPEBAXKHO MAIOTh
BIATIHKY TIO3MTHUBHOI OLIHKH, mecTMBocTi [16]. Hampuximan:

1) anrmiicekor0: potatoes, nuts, leaves, sausage, clementine;

2) dpaniy3skor0: pommes de terre, noix, feuilles, saucisses, clémentine;

3) YKpalHCBKOW:  KApMOnenvbkd,  OopiuKu,  JUCMOYKY,  KOBOACKA,
KIeMeHMUHKA.

Sk 6aurMo, BUKOPUCTAHHS JIEMIHYTUBIB OUIBII BIACTUBE YKPAiHCHKIA MOBI,
JI€ BOHHU YTBOPIOIOTBCS 3a JIOMOMOTOK CY(QIKCIB -eabK, -iuK, -K., -uHk. B
AHTJINACHKIA MOBI JIEMIHYTHBH CTOCOBHO TaCTPOHOMIYHOTO JHUCKYpPCY MOXHA
no0avYnTH y TaKOMy MpuKiIami: pankin - ckogopioka.

B anrmomoBHOMYy JneMiHyTHBI Oyiio BHKOpucTaHO cydikc -Kin Ta
MEPEKIIAACHO YKPATHCHKOK MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSM Cy(iKca -K.

['onoBHOO (yHKITIEI0 BUKOPUCTAHHS JEMIHYTHBIB Y KYJiHAPHUX PEIENTax €
JI0J1aTH €KCIPECUBHOCTI Ta BUKIIMKATH TIOYYTTS CIMEHHOTO 3aTUIIKY y YMATaYa.

3HaYHI TPYAHOINI BHUKIHMKAE TEPEKIaj] CIIB IHIIOMOBHOIO ITOXOJKCHHSI,
HANPUKIIAJ y Ha3Bl CTpaBH, HAMH OYJI0 3HAMICHO iTamiiichbke 3amo3ndcHHs «allax:

Spaghetti alla Puttanesca [45, c. 54]. Jaue 3ano3uuenns «alla» mae 3HaueHHs
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«noodibHO Ooy, ane y MepeKiajl 3a3HavaeTbCsl HACTYHUM YMHOM: «Cnazcemmi a-s
nymanecka». Takox 10 1TaNliCbKUX 3al03WYEHb MOKHA BIHECTH NMPUUMEHHHK
«di». J{nst mpukIaay BHKOPHCTAHHS [BOTO MPHUUMEHHHKA PO3TIISTHEMO HACTYITHY
Ha3By NPOAYKTY, SIKMM MPEACTaBICHO Yy OJIOKY 3 IHIpEII€EHTaMHU KYJIIHAPHOTO
perenra:

1) anrmiicekoro: Bocconcini di mozzarella (baby mozzarella balls);

2) ¢pannysskoro: De bocconcini di mozzarella (de petites boules de
mozzarella);

3) ykpaincbkor: Moyapenu 6 manieHbKux Kyavkax (6okauini).

Kpim npuiiMeHHMKa, SIKHH BKa3ye Ha 1TalChbKe MOXOJKEHHS CIIOBA, came
cioBocniorydyennst «Bocconcini di mozzarella» € Ha3Bow cupy, sSIKuii poaa€eThCs
TUIbKA B ITamii, 1 TOMy uMTayam 3 IHIIUX KpaiH HE 3po3yMijia Ha3Ba I[HOTO
iHrpenienta. Came tomy Jlxerimi OmniBep y peuenti 3 kuuru «Cmauni crpasu 3a 30
XBHJIMH» 3pOOMB oOmHMC IbOTO Mpoaykty «Baby mozzarella balls», o
nepexinanaeTbes aK «Moyapenu 6 ManenbKux KyabKax».

VY HazBax geskux O0J1r0a Oyjau BUKOPHCTaHI JeKceMHu 3 (DpaHIy3bKOi MOBH.
Hanpuknazn: ¢panmysskoro «superbe millefeuilles a la rhubarbe»; anrmiiicekoro:
«gorgeous rhubarb millefeuille» Tta ykpaincekoro: «sackpasuii mingpeii 3
pesenioy [26; 44, c. 174]. llle omuuM IiKaBUM NPHUKIAIOM 3alMO3UYCHHS 3
KyJIiIHApHOT KHUTH € Ha3Ba HIMEI[LKOTO HAIOK «SPritZer», mo nepekaaiacTbes sK
«wnpumyepy [26; 44; 45, c. 190].

Jlo MDKKYIbTYPHUX TPYIHOIIIB TMEPEKIagy MOKHA BITHECTH TMEPeKIIa
OJIMHUIIb BUMIPIOBAHHS, OCKUIBKM Yy JI€IKHX KpaiHaX BOHH MOXYTh CYTO
BIIpI3HATHCH. Y Hamii kymiHapHid kau3i Jlxeiimi OmiBepa «CwmauHi cTpaBu
ctpaBu 3a 30 xBunuH» y (paHIy3bKOMY BapiaHTI BHKOPHCTOBYBajach Taka
OJIMHHUII BUMIPIOBaHHSA SK «Cl» — «cammunimpy. «Centilitre» — ne omwHHUI
BUMIpPIOBaHHS 00'eMy, sika 3aCTOCOBYeThCsl y Dpanriii, 1 cantunitp gopisaioe 10
MUTUIITPIB. BHKOpUCTaHHS JaHOI OJWHHUII MOXKHAa TMO0AYUTH Y CHOHUCKY

inrpenientis kyminapaoro perenty: 30 cl de bouillon de légumes bio [44, c. 50].
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Ilin yac mepekyaay aHrIIACHKOIO YM YKPAiHCHKOI MOBAMU «CAHMULIMPUY
NEePEBOAATHCS Y MUILTITPHU:

1) dpanmysskoro: 30 cl de bouillon de lIégumes bio, 30 cl de créme liquide,
ajoutez 5 cl de lait;

2) aurmiicekoro: 300 ml organic vegetable stock, 300 ml single cream, add
50 ml milk;

3) ykpaincekoro: 300 ma osouesoco Oyaviion, 300 mn HIDCHUX BEPUIKIS,
oooauvime 50 mn mosoka.

JIo MDKKYJIBTYPHUX TPYIHOIIIB TEPEKIaay, MO CTOCYIOThCS TO3HAYCHb
OJIMHHUIIb BUMIPIOBAHHS MOYKHA BiTHECTH HACTYIHI MPUKIIA]IN:

1) anrmiicekoro: put 1 mug’s worth of flour, 1 mug of basmati rice, just
under 1 mug of plain flour, 1 mug of milk;

2) ¢panmysbkoro: versez 1 ¥ mug de farine, 1 mug de riz basmati, un peu
moins de 1 mug de farine, 1 mug de lait;

3) ykpaiHncekorw: ecunme 1 Y% eopuamra 6opowna, 1 copusa (350 mn) pucy
bacmami, 1 nenosne 2opus 6opowna (npudn. 340 mn), 1 copus (350 mn) monoka.

Tyr 3a3HaueHo KyJiHapHUN TpWiIaa, SKUH BUKOPUCTOBYIOTH  JIJISt
BUMIPIOBaHHS HEOOXITHOTO 00’€MYy CHUIIYYUX Ta PIAKUX IHTPEIIEHTIB KYyJIIHAPHUX
penenTiB «Mug», 1o MOKHA MEPEKIaCTH 3a CIOBHUKOM SIK «yauikay. I 0JOBHOIO
poOJIEMOI0 BIATBOPEHHS II€T IEKCUYHOT OJMHUII € BIATIOBITHUN TIEPEKIIa]] IIbOTO
CJIOBa JIO HAIIOI KYyJIbTYPH, OCKUIBKH y aHTJIMCHKINA KYJIbTYpPl JIEKCUUYHY OTUMHHITIO
«Hawika» MOYXHA TIEPEKIIACTH K «CUP», aJie € BeJTUKa PI3HUIIST MIXK CIOBaMH «cUpP»
Tta «mug». Ilepm 3a Bce, «mug@» — 1€ 4YalIka, sKa € TITUOOKOI Ta OUIBIIOI 3a
00CcATOM HIK «CUP».

VY mammx mpukiamax, B3ATHX 3 KyiiHapHoi kHuTH «CmauHi ctpaBu 3a 30
XBWIMHY», TEpeKiIajad IMO3HAYWB, IO CIOBO «MUQg» MOKHA TEpPEKIacTh SK
«20pHAMKO», OCKUTBKM Il TIO3HAYEHHS 30iraroThcsi 3a oOcsrom — 350 ma. Y
MpUKIagax YKpPaiHChKOI MOBOIO KpIM MEpeKiagy MpeICTaBiIeHOI JIEKCUYHOI

OJIMHUII, JOAATKOBO B AY)KKaX MPEACTABICHO HEOOXITHUM OOCST IHTpEIIEHTa,
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OCKUIBKH HE Y KOXKHOI FOCIOJapKU MOXE 3HaXOJUTUCHh TOPHATKO. OTxe, MiJ yac
MepeKialy aHTJIOMOBHMX KYJIHApDHUX MPUIAiB, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BU3HAYEHHS HEOOXIHOro o0cAry, mepekiiagayeBl HEOOXiqHO OyTu OOi3HAHUM Y
MpaBUWIBHIN I'PaMOBIIl MEPEeKIaaeMOro 00’ekra, Juisl Toro mod Kpauie nigaiopatu
CJIOBHUKOBHH BIJIMOBITHUK 31 CXOKHUM 00’ €MOM.

Takox 3 NUX TPUKIAIIB MOKHA MOOAYUTH MO3HAYCHHS JJI Fa30BOi IUIUTH,
y ¢paHIy3pKii MOBI BHKOPHCTOBYETBCS CKOpodeHHs «th. — thermie», vy
aHTIIMCHKIA MOBI: «gas» Ta y Tepekiiaji yKpaiHChKOI MOBOIO TepeKiianay
BUKOPHUCTAB OMMUCOBUH cHOCIO MEepEeKNany: «y 2a308ill naumi NO3Ha4yeHHs 4».

Kpim ckopodeHb 0 uHUIIb BUMIPIOBaHHS, HAMU OYJIO ITOMIY€HO CKOPOUYCHHSI
y Ha3Bi Hamoro: anriiicekoro: St Clement’s drink; ¢paniys3skoro: boisson saint-
clément; ykpaincbkorw: uanit ceésmoco Knemenma. B aHTmiiicbkoMy TpUKIIai
BUKOPUCTAHO CKOPOYCHHs «St», sike po3mudpoByeThes «Saint» — «cesmui». Y
npukianax (paHiy3pkor0 1 YKpaiHCHKOIO MOBOIO He OYyJ0 BHUKOPHUCTaHO
CKOPOYEHHSI, a MePEeKIIaJIEHO CIIOBHUKOBUM BIATIOBIIHUKOM.

Takox, 10 MDKKYJIBTYPHUX TPYAHOIIIB MEepEKIIay MOXKHA J0JIaTH TEepeKIIay
CUMBONTY «&». B aHIIIOMOBHUX KpaiHax el CUMBOJI IO3HAYAE CIY>KOOBY YaCTUHY
MOBHU «i» Ta BHUKOPHUCTOBYETHCS y TMO3HAYEHHI JIEKUIBKOX IHTPEMIEHTIB Yy OIHIMI
ctpasi. Hampuxman:

1) anrmiiicekoro: courgette & bocconcini salad, prosciutto & melon salade,
crunchy & watercress salad, rocket & Parmesan salad, squashed cherries &
vanilla mascarpone cream;

2) ¢panmy3ekoro: salade de courgettes & bocconcini, salsde de melon &
prosciutto, salade croquante de trévise & cresson, salade de roquette & parmesan,
écrasée de cerises et créeme a la vanille & au mascarpone;

3) YKpaiHCBKOIO: canam 3 YYKiHI ma OOKOHYIHI, canam 3 npoulymo i OuHi,
XPYMKU Yyuxkopiu i Kpecc-canam, caiam 3 pyKoau ma napme3any, 6aHiIbHUll Kpem

3 MACKApnoHe [ BULUHAMU.
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Otxe, 3 IMX TMPUKIIAIB MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO ISl BiITBOPEHHS
CUMBOIIY «&» BUKOPUCTOBYEThCS YKPAaiHChKUW BIMOBIIHIK i 200 ma.

KoxHna kpaiHa BIOPI3HAETbCA MEHTANITETOM, YKPaiHChKIM Hapoj TapHO
onucye mpuciiB’s  «/[ogipau, ane nepesipsaiy. lle oOepexHe CTaBlICHHS
CIIOCTPEPIraeThesl y MepeKiaal TaKoro peyeHHs

1) anrniiicekoro: Check the cashews; they should be golden by now, so
remove the pan from the heat, add a good drizzle of honey, then toss and set aside;

2) dpanmysskoro: Surveillez les noix de cajou: ells doivent maintenant etre
bien dorées, sortez la poele du feu et versez un beau trait de miel liquide.
Mélamgez, mettez de coté;

3) ykpaiHCbKOW: 3acnsanbme 00 2opiwKié Keul'to, SKWO GOHU 6lCe
00CMAMHbLO PYM SHI — 3HIMIMb CKOBOPIOKY 3 BO2HIO, GIulime mpiuku meoy i
nepemiwiatime.

Y anrmomoBHOMYy Ta (GpPaHKOMOBHOMY TMpHUKIANAX Y PEUeHHI OyIo
BUKOPHCTAHO TaKy KOHCTpykiifo: «they should be» Ta «elles doivent», sxiio
NEPEeKIIAIaTh 1€ YKPATHCHKOIO JIOCTIBHO, TO MU OTPUMAEMO «BOHU NOBUHHI OYMUY.

OTxe, y aHIJIOMOBHOMY Ta (PpaHKOMOBHOMY TMPHUKIAQAl BHUPAKAETHCS
NPUITYIIIEHHS, JesKa BIEBHEHICTh aBTOPY KYJIIHAPHOTO pEIenTy, IO CTpaBa,
ropixd BXK€ TOTOBI. AJjie TiJ dYac Mepekiany yKpaiHChKOI MOBOIO 3aMICTh
KNOBUHHI» — «AKW0», OCKUIBKA HEMOXJIMBO TOYHO CKa3aTd, 4d OyJ]e ToToBa Iis
CTpaBa y NEBHUUA MOMEHT, OCKUIBKH TPOIIEC MPUTOTYBaHHS MOXE BIIPI3HITHCH,
HaBITh Yepe3 OCOOIMBOCTI KyJIiHAPHOI IMIUTH KyXapku abo kyxaps. Tomy mig gac
MepeKIIaly boro peueHHs OyjI0 BHKOPHCTAHO 3acOo0M XeKyBaHHA. Takuii 3acid
BUKOPHUCTOBYETHCS JJII BUCJIOBJICHHS CYMHIBIB a0o HeBu3HadeHocTi [39]. VYV
HAIIOMY BHMAJKYy TEpeKiIaaadeM Oyino BUKOPHCTAHO II€i MPUHOM ISl TOTO 100
He Oyino 3BHHYBaueHb IO aBTOPY KyjiHapHoro perenta, JDkeiimi OmiBepa, y
XHOHOMY HammMcaH1 perenTy cTpaBu. Po3riasHeMO HACTYIMHUN MPUKIIA] 3 TOAI0HUM

MNEPCKIagJallbKUM piHICHH?IM:
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1) anrmiicekoro: By now the pancetta should be golden so remove it to a
plate, leaving the fat in the pan [45, c. 182];

2) odpanmysskoro: La pancetta doit etre bien dorée. Plasez-la sur une
assiette et laissez le gras dans la poele [44, c. 182];

3) yKpalHCBhKOIO: AKwo nanwema exce niopym sHUIACs, nepexiadims ii Ha
mapinky [26, c. 182].

Omxke, y IUX TNpHKIaJAaX MH 0aduuMoO, IO aBTOP KYJIIHAPHOTO PEIEHTy
BIICBHCHHMM, 1110 CTpaBa y el 4ac B)KE MOBHHHA OyTH rOTOBO. Y aHTJIOMOBHOMY
peueHi 1e BimoOpaxkaeThcst uepe3 naieciaoBo «should», mo mnepekmamaeTbes sk
«nosunnoy. Tak 1 y (GpaHKOMOBHOMY PEUCHHI, BIIEBHEHICTh NMEPEHAAETHCS Uepes
ecIoBO «devoir» — «nosunHo, 3608 ’a3aH0».

JlocnipKyroun KyJTiHapHY KHUTY, MH ITOOQYUJIU 1iKaBy Ha3BY CTPaBH 3 SKOI
OyJ10 3p03yMiJIO, 1110 BOHA HAa3BaHA Ha YeCTh SKOICh OJIM3BKOI JIIOJAUHU aBTOPY M€l
kuurn. HasBa 1ii€l cTpaBu aHIUIHCBEKOI0 MOBOIO — «Pregnant Jools’s pasta» Tta
nepekiaaja 1i Ha HACTYIHI MOPIBHIOBaabHI MOBH, (paHIly3pkoio — «Les pates de
Jools enceinte» Ta ykpaiHCBbKOIO MOBOIO — « Ymobnena nacma moci OpysCuHu».
[TopiBHIOIOUM TIEpEKIIa]l CTPaBU, MU MTOOAYMIIN 110, B YKPaiHCHKi MOB1 I'yOHThCS
OCHOBHA 1/iesl HAa3BU CTPaBH. Y AHTJIIOMOBHOMY Ta ()paHKOMOBHOMY MPUKIA/IAX €
CIIOBO «pregnant» i «enceintey, 1o nepekiaaaeThcst YKpaiHChKOIO «8azimua». Ane
B YKpaiHCHKOMY MPHUKJIIAJ1 Ha3BH CTPaBU BiOYJIOCh BUIIYUEHHS CIOBA «8A2IMHAY.
Yepes Te 1m0 1151 cTpaBa Oyna ymobnaeHoro nis apyxkunu Jxerimi OmiBepa mifg yac
BariTHOCTI, IepeKIIaaad J0AaB CJI0BO A0 Ha3BH CTPaBU «yobaenar». OTxKe, Mg Jyac
MepeKiIaay CiliB, fAKi TPUCBSYCHI SKOICh JIIOJMHI, TepeKiianadyy HEeoO0XiTHO
3BEpHYTUCh 70 Oiorpadii aBTOpa KHUTH MJis MPABUIBLHOTO TEPEKIany CTPaBH.
3BepHyBImUCh 10 Oiorpadii Jxerimi OmiBepa, MU AI3HAIKCH IO BIH Ma€ BEIUKY
poIuHYy 1 Horo apyXuHy 3BYTh JI)Kyn Ta Koim BOHA Oylia BariTHOIO BOHA HAJTO
nomo0msina nacty 3 m’scoM. Came tomy Jlkeiimi OmniBep BUPIIIMB HA3BaTH IO

CTpaBy BUKOPHUCTABIIIH iM s Ta CTaH ApyxuHu [32].
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OTmxe, mij 4ac mepekiany KyJIIHapHOrO PELENTy y Hepekiagada MOXKYThb
BUHUKHYTH TPYAHOILI, OCKUIBKM TEKCT KYyJIHAPHOI TEMATHKH Ma€ 3HA4YHY
KUIBKICTh TaCTPOHOMIYHUX peanid. [[ns pilieHHs Uux TpYIHOLIIB Nepekianay
MOX€ BHUKOPHCTOBYBAaTH Takl CIOCIOM Tiepeknany, SK TpaHCKpUOyBaHHS,
TPAHCIITYBaHHS Ta 3MilllaHE TpaHCKoJyBaHHs. KpiM Toro, mepekiagady mae 0yTu
00I3HaHUM Yy KyJIbTypax KpaiH, 0OCOOJIMBOCTAX BUPAXKEHHS OJMHHIIL BUMIPIOBaHHS,

TpaJUlLIiid cepBIpyBaHHS TOIIO.

3.2. Bunu Ttpancdopmaniii nmpu mnepekJiaji 3 aHIJIiHCbKOI MOBH

Y 1968 p., pansgHcekuii (inonor ta nepexnagad Auapii BenenukroBuu
de1opoB BHUCIOBUBCS CTOCOBHO mepeknany: «Ilepekiacti — o3Ha4ae€ BHUCIOBUTH
IpaBUIBHO 1 TOBHO 3aco0aMu OJHIET MOBH Te, IO BXXE BHPAXKEHO paHIIIe
3acobamu iHImol moBu» [34]. TouHuii mepeknag € CHHOHIMOM aJeKBATHOMY
nepexnany, SKAW ~ MOXKHa  JIOCATTH  BUKOPUCTOBYIOUM  MEpPEeKIIaiallbKi
TpancopmMaiiii. 3a3Budaii, Tpanchopmailii 3aCTOCOBYIOTH SIK 10 TPAMaTUYHUX, TaK
1 10 JIGKCHYHUX OCOOJMBOCTEH, TOMY iX MOYKHA Ha3BaTH JICKCHKO-TpaMaTHUYHI
TpaHchopmMarrii.

B. Kapaban y cBoiit kumu3i «llepekiian aHraidcbKOi HayKOBOI 1 TEXHIYHOL
JTTEpaTypu» BUIUISE TaKi TEpeKiIaganbki TpaHcpopMmallii: KOHKpETH3allis Ta
reHepaiizailisi 3Ha4eHHS CJIOBA, JOJIaBaHHs, IMEPECTAHOBKA, BUJIYyYEHHS CJIOBA,
3aMiHa OJHi€i YAaCTMHM MOBHM Ha CJIOBO iHINOI yacTuHu MoBHU [18]. IHomi mis
MepeKyaay HeJJOCTATHHO 3HATH TUILKH CIIOBHUKOBI BiMTOBITHUKH TIEBHO1 JICKCUKH,
HEOOXITHO 1MIe ¥ maMm'siTaTh TMPO KOHTEKCTyallbHI BIAMOBIIHUKH, TOMY
nMepeKiIajauaMi  BHKOPHUCTOBYEThCS  Taka JIeKCM4YHa  TpaHcdopmaris, 5K
KOHKpEeTH3aIlisl 3HAYeHHS — JICKCMYHA TpaHchopmarlis, e JIEKCUYHA OJUHUIISA

IIMPIIOTO 3HAYCHHS (CEMaHTHKH) 3aMIHIOEThCS 3HAYHO BYunuM [18]. PosrisHemo
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NpUKIaJ KOHKpeTu3alli y KyiniHapHuxX penentax Jhxeiimi OmiBepa 3 KHHUIU
«CMmauHi ctpaBu 3a 30 XBUIHHY:

1) amrmiiicekoro: Put the fine grater attachment into the food processor.
Put about 3 tablespoons of olive oil into the large frying pan. Put the big leaves
into a pestle & mortar with a pinch of salt and bash to a paste;

2) yKpaiHCBbKOIO MOBOW: Bcmamnosimu y xyxonnomy komoOauni HACAOKy 3
Opibnoto mepmkorw. Bnuiime y eenuxy ckoeopioxky npubauszno 3 cm. J0XHCKU
OUBKOBOI Olii I 6UKIAOIMb Myou ompumawny cymiw i3 Opokoni. Benuxi aucms
nomicmime 'y cmynky, nioconimes I MOBKAYUKOM  nepempimb iX 00
nacmonooiboHo20 CMawy.

3 TOpuKIagiB MOXKEeMO T00auuTH, IO TMepeKyiajiad BUKOPUCTAB BY3bKI
3HAQYCHHS CJIOBA «puty OUIBII BIAMOBIAHI 3a KOHTEKCTOM Ta MEPEKIaB iX fK,
«BCMAHOBIMbY,  «6auume» Ta  «nomicmimoy. 3BOPOTHUM  SIBUILIEM IO
KOHKpETH3allii € reHepaiizaiisi — 3MiHa BY3bKOT0 3HAYeHHS JICKCUYHOT OJUHUII Ha
pPO3LIMPEHE, HATIPUKIIA:

1) anrmiticekoro: Put about 3 tablespoons of olive oil into the large frying
pan and spoon in the broccoli paste;

2) yKpalHCBKOIO MOBOIO: Bautime y 6enuky ckoeopioky npubiusno 3 cm.
JIOJHCKU OJIUBKOBOI OJii | BUKIAOIMb MYOU OMPUMAHY CYMIWL i3 OPOKOILI.

CnoBo «paste» (macrta) mepekiagae sSK «cymiuty, Tepekianad oOpaB OUIbII
pO3MIMpEHe 3HAYCHHS 70 ITi€T JISKCUYHOT OTUHHUIII.

[Ile omHMM TpPUKIAAOM TeHepami3alii MOXYTh CIYryBaTH HACTYIHI
MIPUKJIIA]IN:

1) anrmiticekoro: Spinkle a little five-spice and black pepper over the skin,
and whack into the oven on the top shelf for 18 minutes, or until beautifully cooked
through [45, c. 188];

2) ykpaiHchKkolo: [locunme puby winkow Kumaucbkoi cymiwi «n’smo
cneyitiy ma nepyro i nocmasme 3aniKamucs Ha 8epXHill pigeHs y 0yxo8ky Ha 18 xe.

abo noku 10cock 5K cnio nponewemscs [26, c. 188].
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[lin yac mMOpIBHAHHS TMEPEKIaAy pPEYeHHA 3 KYyJIIHAPHOTO peLenTa
aHTJIACHKOT MOBHM, HaMU OyJI0 3HAICHO BUKOPHMCTAHHS Takoi TpaHchopmarllii K
rerepamizamis. Jlekcuuna ommuuisg Beautifully mepexnamaerscs sik  Kpacuso,
Yy0060, TOMY Yy IIbOMY BUNAJAKy OyJI0 3aCTOCOBAaHO IIMpIINE 3HAYCHHS JICKCHYHOI
OVHHMIII Ta B YKpaiHCBKOMY BiaNoOBiMHUKY 3amicTh «Beautifully»  Oymo
NEPEKIAACHO K «AK CON.

Hactynny tpancdopmariito, SKy MH TPOTOHYEMO PpO3IIISHYTH, 1€ —
noaaBaHHsS cioBa. ['ooBHOIO imeero miei TpaHchopMmallii € BBeIEHHS JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb, SIK1 € BIICYTHIMU y TEKCT1 OpUTIHANY, JIJIsl aIeKBATHOI Mepeaadl CMUCTY
tekcty [18]. [Ipuxiagom 1iel Tpanchopmariii €:

1) anrmiiicekoro: Add the orecchiette to the saucepan of boiling water with a
pinch of salt and cook according to packet instructions, with the lid askew.;

2) YyKpalHCBKOMW: Bucunme opex’eme 3 YyRAKOBKU 6 KACMPYTIO 3 OKPONOM,
nioconime, NpuKkputime KpUUKo, aie He WilbHO.

OCHOBHOIO METOIO [I0IaBaHHS CIJIB IiJI 4Yac MepeKiIaay KyJIiHapHOTO
pelenTy € IMparHeHHs TOYHille HajaTH 1HGOPMAII0 MPO MPOIEC MPUTrOTYBaHHS
cTpaBd. Po3risitHeMO HACTymHI NPUKIAAW TepeKiaaanbkoi TpaHchopmarii —
JI0JTaBaHHSI CJIOBA!

1) Toss with your hands (but be careful in case the cashews are still hot);

2) Ilepemiwatime wucmumu pykamu (ajie 00epexcHo — Keuo MONCYNb
oymu we capauumu) [45; 26, c. 188].

Tyt cmocrepiraeTbcsi noAaBaHHS JEKCEMH BiIOYJIOCh J0JaBaHHS CJIOBa
yucmi, X09a B OPHTIHATI MPOCTO 3a3Havyanochk hands.

Opnnak, OyBalOTh BUIMAJKU KOJIH HEOOXITHO OMYCTUTH, BUIYUUTH CIOBO, JJIS
BOTO BUKOPHUCTOBYETHCS Taka JIEKCHKO-TpaMaTH4Ha TpaHcdopmaiis, Sk
BIWJIYYEeHHs cJoBa. 3a Bu3HaueHHsAM B’suecnaBa Kapabana, BuiydeHHs cioBa
BiIOYBa€ThCS JJI TOTO 1100, JOCATTH aJeKBaTHOTO MEpeKIaay, YCYHYTH B TEKCTI

MepeKIaay MiICOHACTHYHI a0 TaBTOJOTIUHI JEKCUYHI €JIEMEHTH, K1 32 HOpMaMHU
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MepeKIialy € YaCTUHAMU IMIUTIIIUTHOTO CMUCHTY TEKCTY (TmpuxoBaHuit cmuci). s
MPUKIaay PO3TISHEMO peUeHHs 3 KyJiHapHoro peuenty Jlxeiimi Ouniepa:

1) amrmiiicekoro: Halve the large broccoli stalk and put into the empty
processor with the anchovies and their oil, and the drained capers;

2) YKpaiHCBKOIO MOBOMW: Pospidicme kauan OpoKoai HANiN I 6KUHbmMe 6
KombatiH. Bkunbme kanepcu i aH4oycu pa3om 3 OJi€ro.

3 mpuKiIaay BUJIHO, 10 OyJIO BWJIYYEHHS CJOBa «E€Mpty», OCKUIBKA BOHO
MOTJIO BUKJIMKATH HAIMIpHICTh y TeKCTl. llle omHum mpukiiagioM BUITyUYEHHsI CI0Ba
Moke Oytu: aHriifcekoro: Pour a wineglass of water into the pan and add the
reserved Parmesan rind.; ykpaiHCbKotO: Bauiime CKISAHKY 600U, 6KUHbME KIPOUKY
napmesany. Y 1bOMY TPHUKIaAl OyJIO BHJIYYEHO TaKy JIEKCUYHY OJIMHHMINO, SK
«reserved», sKy MOXKHa TIEPEKIACTH SIK «3A20MOGICHUU», e y HAIIOMY
nepeksiagay BWJIYYUB CJIOBO, OCKUIBKH Il iH(opwmariss moria OyTu 3aiBOIO,
HEMOTPIOHOI0 Yy TaHOMY KOHTEKCTI.

VY HacTymHUX MNpUKIaNax 3 KyJIHaApHOTO peuenty Oyjao 3acTOCOBaHO
TpaHchopMallito, PH AKii BUITYIAETHCS TTEBHE CIOBO:

1) anrmiiicekoro: Peel a 2cm piece of fresh ginger, 2 cloves of garlic and a
small red onion [45, c. 188];

2) yKpaiHCchKo10: QOuucmome KOpinb imbupy, 2 3y04uKu YaCHUKY | YepBOHY
yubyruny [26, c. 188].

Y HaBeneHMX NpUKIAIax BinOyJach 3HAYHA KUIBKICTh BHIy4YeHHsA. Ha
MOYaTKy aHTJIOMOBHOTO npukiany «Peel a 2cm piece...» - «Obuucme 2 cm...» Ta
HACTYITHUM € BWJIYYCHHS TaKoI JICKCHUHOT oJMHHUII Fresh, mo nepekiamaerses sik
ceigcutl. OTKe, BUIYyUEHHS BIAOYIOCHh 3 METOIO MPHOMpAHHS HAIIUIIKOBOCTI Y
TEKCTI-aJTOPUTMY KYJTiHApHOTO pernenty. Take BUIydeHHS HE TMPHUHECIO BTPATH
CEHCY PEYCHHS, OCKUIBKM y CHHCKY IHTPEIIEHTIB BXKE IMO3HAYEHO, M0 YHUTAYy
MOTPiOHO /711 BUKOHAHHS CTPABU IMIMATOYOK (2 CM) KOPIHb CBIXKHOTO IMOUPY:

1) anrmiicekoro: A 2cm piece of fresh ginger [45, c. 188];

2) yKpaiHCchKo10: [lImamouok (2 cm) ceixcoco kopens imoupy [26, c. 188].
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VY BuIllle BUKIAJEHUX MPHUKIAIaX aHIJIIHCHKI CJIOBa MEBHOI YaCTUHH MOBU
NEepPeKIaatoThCs BIAMOBIIHOK YAaCTMHOK MOBM B YKPaiHCBKIM, aye 1HKOJIU
nepeksiazgadyy HeoOXiHO BUKOPUCTATH TaKy TpaHCpopMalliio SK, 3aMiHa OIHIET
YaCcTMHM MOBM Ha IHIIY, 3aJJsl aJ€KBATHOIrO Nepekiany pedeHHs. Hampuxmnan:
anrmiicekoro MoBoro: Peel and add the 3 cloves of garlic, then pulse it all to a
paste; ykpaiHCbKOIO MOBOIO: /Jodatime 3 00uuuwgeni 3youuxku yacHuxy. Y TpUKIal,
7€ TPECTaBICHO PEYCHHSI AHIJIINCHKOI0 MOBOIO MU MOXKEMO MOOAaYUTH CIIOBO
«peel» — «yucmumuy, sixe € niecIOBOM (4acTUHA MOBH, SIKA MMO3HAYAE MEBHY JIi0)
y peueHi. IlepeknaneHe peyeHHS YKpPAiHCbKOIO MOBOIO MPEACTABISIE JIEKCUUHY
OJUHHUINO «Peel» — «ouuweniy sk pienpukMeTHUK ((Hopma JiecaoBa, 10 BUPAKAE
03HaKy IpeaMeTa 3a Jiero abo ctaHoM). TpaHcdopmariist 3aMiHa YaCTHHH MOBH Ha
1HIILY, 3aCTOCOBY€THCS Y€pe3 rpaMaTHyH1 BIAMIHHOCTI Y PI3HUX MOBax.

PosristHemo HacTynmH1 TPUKIAAH 3 JOJJaBAHHSM CJIOBA!

1) anrmificekoro: put the pancetta into the frying pan with drizzle oil; peel
and finaly grate in 2cm of ginger, put the rice into a medium saucepan with a
pinch of salt and cover by 1.5cm with boiling water, take the salmon straight to the
table and serve with the lovely salad;

2) YKpaiHCBKOIO: Gauuime Ha CKOBOPIOKY MPOWKU ONUBKOBOI Ol U
BUKIAdiMb myou CKUOOUKU nandyemu, ooOuucmeme i OpiOHO Hampimsv KOPIiHb
iMoupy, ecunme puc y HeGeluxy KACMpyaro, 6KUHbmMe WINKy coni U 3anuiime
okponom Ha 1,5 cm euwe, nodaiime 0eKo 3 jococem 00 CMONY I PO3KAIAOIMb Y
MapiiKu pazom 3 caiamom.

Peuennsi, B skux Oysi0 BUITYYEHO CIIOBO 200 CIIOBOCIIOYUYCHHS:

1) anrmiicekoro: add the vanila paste or extract to the bowl, take the salmon
straight to the table and serve with the lovely salad;

2) YKpaiHCBKOIO: dooatime 8AHIIbHULL eKCMPaKkm, nooatime 0eKo 3 J10COCeM
00 cmoity i po3Kiadimo y mapiiku pa3om 3 Caiamom.

[le onniero Tpanchopmalli€ld € MEPecTaHOBKAa CIIB — II€ 3MIHA MOPSAKY

pO3TalllyBaHHSI MOBHHUX €JIEMEHTIB B TEKCTI MEpeKiIagy MOPIBHSIHO 3 TEKCTOM
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opurinany [18]. Toka3zom 11bOro Moke CiIyryBaTu pedeHHs 3 qoaatkiB A ta b: Put
about 3 tablespoons of olive oil into the large frying pan and spoon in the broccoli
paste. Bauiime y 6eiuky cKOB0pIiOKY npubn. 3 cm. JOXCKU OJUBKOBOI Ol i
BUKIAOIMb MYOU OMPUMAHY CyMiud i3 OPOKoi.

[Tin wac mepekiaay aHTIOMOBHHMX PEUYCHb YKPAiHCHKOI MOYKHA 3YCTPITH
Taki BUINAJKHA, KOJM TMepeKiagayy HeOoOX1IHO CKOPUCTAaTUCh JeKUIbKOMa
TpaHchopMalisiMu JiJisE OUTBII 3pO3yMIJIOTO MEpeKiaay, Taka TpaHcdopmailis Mae
Ha3BY KOMILIEKCHA.

PosrnssHemo mpuknan 3 kymiHapHoro penenty Jkemi OumiBepa, 1110
npejacraBieHo y aoaatky A ta b: Now you've got about 12 minutes of pasta
cooking time to make your 2 salads, so crack on! — ITacma sapumumemuocs npu6a.
12 x6. Tomy eéneped! Y 1poMy TpHUKIIAIl 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi INMepeKIalaibKi
TpaHcpopMallii SIK BHIIYYCHHS, TICPECTaHOBKA CJIiB. AHIJIOMOBHE pPEUCHHS
nounHaeTecss 3 «NOW you've @ot», mim yac mepekiaaay YKpaiHChKOK MOBOYO
BiOyJIOCH BUJIyUYCHHS Ili€l (pa3u, Takok Oyna BuiaydeHa ¢pasza «time to make
your 2 salads» 3amms nerkoi 3po3yminocti indopmartii. [lepecranoBka ciiB Oyia
3a[isHa y I[bOMY ypUBKYy pedenHs «about 12 minutes of pasta cooking», 6ymo
NEPEKITANICHO SIK «nacma sapumumemscs npuosn. 12 xe.».

Icnye me oxna kiacu@ikaiis TIepeKiIaganbkuX TpaHnchopMaliin — 1e
kacudikallis rpaMatuaHux Tpanchopmartiii 3a O. lIseliepom:

- 00’emHaHHA pEYeHb — CIOCIO TmMepeknanxy, MpU SKOMY CHHTAKCHYHA
CTPYKTYypa PEUYCHHSI B OPUTIHAJI MEPEJAETHCS IIIAXOM 3’ €HAHHS JBOX MPOCTHX
pedens B onHe ckianue [33]. Hanpuxiran:

1) anrniiicekoro: When ready, assemble the pud by layering up a couple of
scoops of ice cream with the fruit in 4 little cups. Drizzle over the juices from the
bowl, top each cup with a couple of fresh mint leaves and scatter over the crushed

seasame snaps [45, c. 188];
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2) ykpaincekow: Koau Oitide 0o Oecepmy, po3KIadimv y 2OPHAMKA
MOpO3U6o, Niui ma 200U, NOAUlime CUpPONOM 3 Jidi, NPUKpacome JIUCMOUKAMU
M Simu U nocunme Kpuxmamu KyHicymrnozo newusa [26, c. 188];

- YJIEHYBaHHsS pPEUYEHb — CIIOCI0 TepeKaxy, MpU SKOMY CHUHTaAaKCHYHA
CTPYKTypa pEUYEHHs B OpUTIHAJIl MEpPEeTBOPIOEThCA Ha JABI abo Ouiblie
MpeIUKaTUBHI CTPYKTYpH MOBH nepeknany [33]. Hanpuxman:

1) amrmiiicekoro: Halve the large broccoli stalk and put into the empty
processor with the anchovies and their oil, and the drained capers;

2) ykpaiHcbkoto:Pospiosicme kauan Opokoni HABNIN | 6KUHbME 8 KOMOAQUH.
Brunvme xanepcu ti anuoycu pazom 3 oniero [26; 45, c. 182].

Otxe, y KyJlIHAPHOMY TEKCTI, @ CaMe Yy PEIENTi CTPaBH IIiJl Yac MepeKyiaay
BUKOPUCTOBYIOTBCSL  PI3HI  Mepekyafanbki TpaHcdopmarllii: JoJaBaHHS Ta
BUJIYYCHHSI CJIOBA, 3aMiHAa OJIHIEl YaCTHHM MOBHU Ha IHINY, TEHepasizallisi Ta
KOHKPETHU3allisl, yc1 BOHU CIPUSIOTH SIKICHOMY TMEepeKiaay TeKCTY, ajie ICHYIOTb 111
criocoOu mepekiIaay, ki 3aCTOCOBYIOThCS JIJISI HA3B CTPAB UM 1HTPEIEHTIB.

3aroioBKOM KYJIiHApHOIO TEKCTy € caMa Ha3Ba CTpaBu 1 3po3yMmiia
nepegaya Ha3BU HECE CHOPUMHATTA yChOTO QITOpUTMY cTpaBu. s mpukianmy
PO3TIITHEMO HA3BM CTpaB 3 KyniHapHOi kauru [[xeitmi OmiBepa:

1) anrmiiicekoro: Cauliflower macaroni, chicory salad with insane dressing,
lovely stewed fruit;

YKpaiHChKOI: 3anikawka 3 MAaxkapoHie ma Ysimuoi Kanycmu, YiKopiceuti
canam 3 HellMOBIPHOIO 3anpasKolo, oecepm i3 3anedeHux QpyKkmie;

2) anrmiicekoro: Green curry, crispy chicken, kimchee slaw, rice noodles;

YKPATHCBKOIO: 3enene Kapi, XpymMKi Kypaui cmez2eHys, Kimui 3 NeKIHCbKOI
Kanycmu, pucosea JOKUUHA,

3) anrmiiicekoro: Crispy salmon, jazzed-up rice, baby courgette salad,

gorgeous guacamole, berry spritzer;

YKPATHCBKOIO: XpyMKUil 10COCb, NYXKUU puc, caiam 3 MOJOOUX UYYKIHI,

HelMOo8IpHe 18aKamoJie, AIOHUU wnpumyep,
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4) aurmiicekoro: Mustard chicken, quick dauphinoise, greens, Black Forest

affogato;

yKpaiHncbkor: Kypka 6 cipuuyi, weuoka 3anikauka «00@inyas», 3ejleHund,
agocamo «Hopnuii Jlicy,

5) aurmiicekoro: Curry Rogan Josh, fluffy rice, poppadoms, flatbread;

yKpaincbkor: Kapm Poean [[icowt, neckuti puc, naisiHuuKy nonaoym, nuso.
3 mnpukiagiB MOXHAa M00auMTH, IO 3a3BUYaldl CTpaBU MEPEKIAAArOThCS
CJIOBHUKOBHUM BIJIMOBITHUKOM HATIPUKJIIA/;

1) anrmaiticekoro: green curry, rice noodles, crispy salmon, greens;

2) YKpaTHCBKOIO: 3eleHUll Kapi, pUuco8a JOKUUHA, XPYMKUL I0COCh, 3e1€eHb.
Ane OyBaloTh CTpaBM Ha3Ba SIKMX IpUTaMaHHa 1 3HalOMa TUIbKM MEBHIA KpaiHi,
TOMY JIJIS TIEPEKJIaay TaKUX CTPaB ICHYIOTh HACTYITHI CTIOCOOU MEepeKIany:

1) TpaHckpuOyBaHHS — Mepeaada JiTepaMu 3BYKOBOI (OPMH JIEKCHYHOT
OJIMHHUII]L;

2) TpaHCIIITepyBaHHS — Iepeada JEKCUYIHOT OAMHHMIII 10 JIITepax;

3) 3MilllaHe TPaHCKOIyBaHHS (TPAaHCKPHOYBaHHS 3 TPAHCIITEPAIIIEIO).

[Tpukitanamu TpaHCKPUOYBaHHS MOXKYTh CIYT'YBaTH TaKi JCKCHYHI OJTMHMII:

1) anrmiicekoro: Salad, kimchee, guacamole, dauphinoise, affogato,
banoffee, bok choi, halloumi, trifle, chorizo, couscouse, yoghurt;

2) yKpaiHCBKOIO: canam, Kimui, 18axamone, 0o@inyas, agoeamo, danogi,
OoK youl, xanymi, mpaigha, 4opizo, Kyc Kyc, uocypm.

VY HacTynmHHUX TpHKIagax Oyno BHKOPUCTAHO Takiil crmocid mepexiamy sk,
TpaHCIITepaIis:

1) anrmiiicekoro: Rogan Josh, mascarpone, piri piri, dan dan;

2) ykpaincekoro: Pozan /icowt, mackapnoue, nipi nipi, 0an 0aH.

SIckpaBuUM MIPUKIIAAOM 3MIMIAHOTO TPAHCKOIyBaHHS € TaKi MPUKIIaIN:

1) anrmiicekoro: macaroni, poppadoms, spritzer, orecchiette, pudding,

tagine;
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2) YKpalHCBKOIO: MAKApoHu, NOnaoym, wnpumye, OpeK ‘eme, NYyOUuHe,
MAdICIH.

KpiMm 1nporo, y Ha3zBax AesKHX CTpaB BHUKOPHUCTOBYBajach TpaHchopmarllis,
nonasanus cioBa: Cauliflower macaroni — 3anikanka 3 maxaponie ma yeimnoi
kanycmu, crispy chicken — xpymxi kypsiui cmeeenuys, quick dauphinoise — weuoka
3anikanka «ooginyazy, poppadoms — nananuuxku nonadym. Y TPHKIAIAX
«cauliflower macaroni», «quick dauphinoise» nepekiagadeM OyJ0 J0aHO CIOBO
«3anixankay. Take 1o0JaBaHHS 3yMOBIICHE CAMUM XOJIOM KYJIIHAPHOTO PEIEnTy, Ae
OyJ0 3a3HauY€HO, 11O 1i CTpaBU TPeOO 3amiKaTH y JYXOBI, TOX 3BEPTAIOYHUCH 0
OHJIAWH cyoBapsi Bikimenmis, MU I3HAIUCh, WO «3anikdHka — cmpasa, uwo
comyemucs cnocooom zanikaunsay. «Crispy chicken — xpymki Kypaui cmezeHysn»
OyJI0 TOJIAaHO CJIOBO «CTETEHII», OCKUIBKH Y Tepelliky 3a3HadeHo B3stu «chicken
thighs», mo nepeknamaeTbes sk «kypsui cmezenys» [26; 45, c. 88].

PosristHemo HacTymHe pedyeHHs I MPUKIATy BUKOPUCTAHHSA OUIbIEe HIK
onHiel Tpanchopmariii 3 kynaiHapHoi kauru Jxeitmi OmiBepa «CMauHi CTpaBu 3a
30 xBuun» [26; 44; 45, ¢. 176]:

1) anrmidicekoro: Top with spoonfuls of stewed rhubarb, then the rest of the
creme fraiche and custard, and take to the table so everyone can have a slice;

2) yKpalHCBKOIO: 38epxy 6uxkiadims apeHHs 3 pymoambapy, a nomim —
pewmy 30umux 6epwkKie i 3aseaprHoco Kpemy. Illooatime 0o cmoay i 8idinimo
KOJCHOMY NO WMAMOUKY.

Ha mowatky pedenHst Oyl0 BUKOPUCTAHO TaKy TpaHc]opmailliro, K 3amiHa
OJIHI€T YACTUHU PEYCHHs Ha IHIIY. B aHrIOMOBHOMY TpPHKIAAl MPEICTaBICHO
cioBocriorydeHHs «Stewed rhubarb», B sskomy cioBo «Stewed» Buctymae y poii
MPUKMETHUKA, B TOW dYac SK Yy TEpeKiIaal yKpaiHChKOIO MOBOKO 3aMiCTh
aHTJIOMOBHOTO TPUKMETHHKA 3’SIBUBCS IMEHHUK «BapeHHs». HacTtymHum
3aCTOCOBAHUM CIIOCOOOM IepeKiiany Oyn0 TpPaHCKPUOYBaHHS aHIJIOMOBHOTO CJIOBa
«rhubarb», mo Oymo BIATBOPEHO YKpaiHCHKOIO MOBOKO Tiepenady JiTepamMu

3BYKOBOIi (popMa JIEKCUYHOI OJUHULIL «pymbOamoap».
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KpiMm 1poro, y aHrjioMoOBHOMY MpHUKJIaAl MPEJCTaBICHO OJHE CKIIaTHE
peUYeHHs Ta i Yac TNepeKiaay YKpaiHChKOI MOBOKO BijOyjach Taka
TpaHcopMallis, SK YJCHYBaHHS pPEUEHHS, TOMY AaHIJIOMOBHE pEYeHHS Oyio
MOJIJIEHE Ha JBa MPOCTUX JIJIS JIETHIOTO PO3YMIHHS KYJIIHAPHOTO TEKCTY.

[IpencraBiieHe HaMU PEUYEHHSA 3 KYJIIHAPHOTO PELENTY MAa€e MDKKYJIbTYpHI
TPYIHOIII MEepeKaay, y aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi 3a3HadeHo: «take to the table so
everyone can have a slice», skmo nepekiagaTH Ii¢ TMOCTIJIOBHUM CIIOCOOOM
nepeKiiaay MoKHa OTPUMATH. «noodatime 00 CMOJLY, W00 KOMCeH 3Mie ompumamu
cKkibouky». Alle B YKpaiHCBKOMY BINMOBITHUKY O I[bOTO PEYCHHS 3a3HAYCHO:
«llooatime 0o cmony i 8i0inimb KOJICHOMY NO WMAMOUK)», OCKUTBKH Y KYJIbTYp1
HaIoi KpaiHW, HATOMICTh BiJ AHTJIOMOBHOI KpaiHW, HE MNPUUHSITO, MO0 TICTh
oOciyroByBaB caM ce0e, rOCTOoJapKH HaIIoi KYJIbTYpH OOCIYTOBYIOTH TOCTEH,
HACUNAIOTh CTPAaBU 0 iX TAPUIKH, BIIPI3at0Th CKMOOYKHM M sica TOMIO.

PosrnstHemo HacTynmHi NPUKIAAUM pPEeYeHb 3 JAOCIIIKYBAaHOI KyJIHApHOI
kuuru [26; 45, ¢. 176]:

1) anrmiiicekoro: If any of the mussels are closed, throw them away;

2) YKpaiHCBKOO: AKuUi0 3HaAti0ymbCs Hepo3Kpumi — 8UKUHbME.

VY upomy mpuKiIaai mig 9yac nepexiaay yKpaiHCbKor MOBOIO BiOynach Taka
TpaHchopMmallis, K BUIYYEHHS aHTJIOMOBHOI JEKCHYHOI OJMHMIN «MUSSels», 1o
3a cioBuukoM Multitran nepeknamgaerbes sk mioil. Takok, y IIbOMY ped4eHHI 0YiI0
BUKOPHUCTAHO TaKUHU CIOCIO MEPEKIany, K CMUCIOBUM PO3BUTOK. 3BEPTAIOUHUCH IO
kauru «llepexman aHrmiiicbkoi HayKoOBOi 1 TEeXHIYHOI JiTeparypu» B’suecnaBa
Kapabana, My nmi3HaIMCh IO 1€ crmocid IMmepekiiaay BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU B
MepeKyIaal 3HaXOAUTHCS CJIOBO, 3HAYCHHSI SIKOTO € JIOTTYHUM PO3BUTKOM, 3HAYCHHS
clioBa, MO Tmepeknanaerbes. OTke, aHTIOMOBHE jiecioBo t0 be, y Hamomy
BUIAJKY CTOITh y (opMi MHOXKHHH, Ipyroi ocobu are, OyJ0 BIATBOPEHO
YKPaTHCHKOIO 3aBIISIKH CMUCIIOBOMY PO3BUTKY SIK 3HAXOOAMbCAL.

[Tin wac mepekiagy MBOTO AHTIIOMOBHOTO PEYCHHS YKpaiHCBKOIO OyIio

BUKOPHCTAHO 1 TaKHid CIIOCiO mepekiaay, sik antorimiuanid. 3a B. Kapabanowm [18]
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e Takuil cnoci®d mepekiany, OpH SKOMY BHUKOPUCTOBYEThCSA JIEKCeMa 1
3MPOTHIICKHUM 3Ha4YeHHsIM. OTKe, y aHTJIOMOBHOMY PEUCHHI JICKCUYHA OJUHUIIS
«closed» — «zakpumiy OyJIo  TEepeKIaicH0  aHTOHIMIYHMM  CIIOCOOOM
«HEpPO3KpUmi.

KpiM 1iporo y HaBegeHux npukiagax 0yjao BUKOPUCTAHO BHIIYYEHHS CIIOBA:
aHrIHChKUH 3aliMeHHUK «them» He OyJo mepekiaaeHo.

PosristHeMo HACTYIHI IPHUKIAAA KYJIHAPHOTO PEIENTy, il Yac MepeKiiamy
SIKOTO BUKOPHUCTOBYBAJIMCh KOMIUJIEKCHI TpaHcdopmarllii abo pi3HI crocodu
nepexIany:

1) anrmiiicekoro: Quickly rinse out the food processor and add 3 cornichons,
a heaped teaspoon of capers, a small brunch of fresh parsley and half the tin of
anchovies and their oil [45, c. 142];

2) ykpaidcekoro: [lleuoxo cnonocHime uauty kombauua. Brxunvme y nei 3
KOPHIWOHU, 1.4. I0JCKY 3 8epUIKOM Kanepcie, ny4euyoK ceixcoi nempywku i 15 2
(nisbanouku) anvoycis pazom 3 oxiero [26, c. 142].

[lepmr 3a Bce, HEOOXIHO 3a3HAYMTH, IO AHTJIOMOBHE PEUEHHS KYJIIHAPHOTO
petienity OyJio TepekiIajcHe 3 BHKOPUCTAHHAM Takoi TpaHchopmallii sk
YWICHYBaHHS PEYCHHS, 10 OyJI0 IMOAUICHE Ha JBa YKpAaiHCHhKUX. Y JIGKCHYHIN
oxuuuili «food processor» mig yac mepekiaany yKpaiHChbKO0 BiIOyI0Ch H0daBaHHS
CIIOBa «yauia», OCKUIbKH 3a CIOBHUKOM «f0Od Processor» mepekiagaeThesi siK
«koM0OaifH», came ToMy TepekiaaadeM O0ysio T0JaHO CIOBO, JUIsl TOTO 100 YyuTad
HE BHUKOHYBaB xuOHUX 1. Kpim 1poro, depe3 4iIeHyBaHHS pEUEHHS B
YKpaiHCBKOMY TEpeKIai KyJIiHApHOTO pernenty Oyilo IoJaBaHHS 3aliMEHHUKA
«Heiy I8 HamaHHA OUTbIl TOYHOI iHQopMarii yuTayy. 3HAYHA KIUIBKICTh
TpaHchopmaliid BinOyaack mix yac nepekiany: «heaped teaspoon», mo A0CTIBHO
MEPEKIAMAECTECA SIK  «UAUHA JIONCKA 3 20pKOWy. ANe y Hamomy mepekIanl
BiOy/IOoCh BHWIIyYeHHs ciioBa «heaped» Tta royioBHe cioBo «teaspoon» Oyio

MEPEKIAACHE CKOPOUECHHAM « [ u.» — « I yauna noxckay.
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Hactymue ~ anrimomoBHe cioBocronyueHns «a small brunch»  Oymo
nepekyaicHe 3 BUIYYCHHsM ciioBa «a Small», mo mMae 3HaueHHS «manenbKkuii» abo
«Hesenrukully. SIK 3a3HAYANIOCh paHillle, Ha BIAMIHY BIJ aHIJINACHKOT MOBH,
YKpaiHChKa CJIABUTHCSI BUKOPHUCTAHHSIM 3MEHILIEHO-TIeCTINBUX cy(dikciB. Tomy y
ILOMY MPHKIAII 0aunMo, 110 c10Bo «brunch» Oyio mepekIageHo K «nyyeuoKy.
VYkpaincbkuil cyQikc -ok nepezae, 1o e NpeIMeT, y HallloMy BUNAJKY IHIPEIIEHT
HEBEJIMKOTO pO3Mipy ab0 BUKOpHCTaHA HEBEJIUKa MOTO KUIbKICTh. s mepeknamy
«half the tin», mepeknagay BUKOPHCTAB OMHCOBHH CIOCIO TEpeKIamy, M0IaBIIN
Bary MpoJAyKTy Ta TOJABIIM ONUC B JAYXKax «l5 e (niebanouxu)y. Hanmpukiniii
pedeHHsi, OyJlO BHUKOPUCTAaHO TEHepami3alliio Ta BHJIYYEHHsS CJIOBa, B
aHIJIOMOBHOMY TpuKkiaai Oyno 3asHadeHo and their oil ta mnepeknameHo
YKpaTHCBKOIO $IK pasom 3 onicto. OTxe, Oyl0 BUKOPUCTAHO OUIBII IIHPOKE
3HAQYEHHS [0 JIGKCHYHOI oauHuIli and Tta mnepeknaaeHo sk pazom. oo
BUJIYYEHHSI, TO 3 aHTJIOMOBHOT'O TIPUKJIaly OyJi0 BUIYYeHO 3aiiMeHHuK their.

Orxe, M Yyac mepekiaay KyJiHApHUX PelenTiB, BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI
JIEKCUKO-TpaMaTHYH1 TpaHchopmariii, TaKi K reHepaizaiis, ne
BUKOPUCTOBYETHCA CIIOBO IIUPIIOTO 3HAYEHHS Ta 3BOPOTHE I[bOMY 3HAYECHHIO
KOHKpeTu3ailis. JlonaBaHHs Ta BHJIyYeHHS CJIOBA, BUKOPUCTAHHS KX 3YMOBJICHE
OakaHHSM  TeEpeKiajavya  JIOCATHETH  aJIeKBAaTHOTO  TEpeKyIady. Kpim
nepekiaganbkux TpaHchopMalii y NpHKIagax B3SITHX 3 KYJIIHApPHOT KHHTH
«Cwmausi ctpaBu 3a 30 XxBwIMH» Oyna BUKOPHUCTaHA HU3Ka CIOCOOIB MEpEKIamy.
Tak, s mnepeknaay J€AKMX JIGKCMUYHUX OJMHULB OYyJI0 BHUKOPHCTAHO
TPaHCKOAYBAaHHS, TPAHCIITEPALil0, @ TAKOK CMUCIIOBUII PO3BUTOK.

Ha3sBu cTpaB Ta iHrpemieHTIB TaKoX MOTPeOyIOTh TpaHchopmarliii Ta pisHUX
croco0iB MepeKyiaay, OCKUIBKM He 3aBXKIAM ICHYE TOYHHUNA CIOBHUKOBUMN
BIIMMOBITHUK /10 TICBHOTO iHTpemieHTa. I1ix gac mepekiaay 3arojoBka KyaiHapHOTO
perenTy, a caMe Ha3BU CTpaBW, HEOOXIMHO 3HATH, SKi IHTPEJIEHTH OyayTh
BUKOPHCTOBYBATHCh, Ta SIK OyAe TOTOBUTBhCS TI€BHA CTpaBa, OCKUIbKH B

AHTJIOMOBHIM Ha3B1 CTPaBU MOXKYTh OyTH BHIIy4EHI J€sK1 CIOBa.
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3.3. Jlekcu4Hi Ta rpaMaTu4Hi TpaHcdopmauii npu nepexJiaai KHUIH

Jx. OuiBepa (ppaHIy3bKO0I0 MOBOIO

VY nHamit pobotri M gocuiawid TpaHcdopMmalii Ta crnocoOu mepekiany
AHTJIOMOBHOI KYJIIHApHOI KHUTU ()paHIy3bKOIO MOBOIO 3 METOIO MOPIBHSATH 3
OCOOJMBOCTAMM TIEpPEKJIaly YKpaiHChKOK MOBOI. AHIJIINCbKa MOBa Ta
(dpaHiy3pKa BITHOCSATHCSA IO OAHIEI 1HIOEBPOINEUCHKOT POAMHM, aje 10 PI3HUX
Ipyln MOB, aHTJiiChbKa — TepMaHChKi MOBU Ta (paHIly3bka — POMAHCHKI MOBH.
OO6uaBi MOBM BITHOCSATHCA JIO AHATIITUYHUX, TOJ1 SIK — YyKpaiHChbKa [0
cunTeTHYHuX. OOUIBI MOBH MalOTh MOJIOHOCTI y OyAOB1 peueHHs, 3aCTOCYBAaHHI1
apTUKJICH, BUKOPUCTAaHHI JOJAaTKIB, BUPAXKCHUX 3aMEHHUKAMHU TOIIO, ajie JIeIIo
BIPI3HSAIOTHCS, HAIPUKIIAJ Y BUKOPUCTAHH1 OJIMHUIIb BUMIPIOBAHHSL:

1) anrmiticekoro: Peel 2 of the bananas and blitz them with 100 ml of milk in
a liquidizer until you have a smoothie consistency [ 45, c. 157];

¢panmysskoro: Pelez 2 bananes et mixez-les au blender avec 10 cl de lait
pour obtenir la consistence d’'un smoothie [44, c. 157].

3 [mpOro MpHKIAAY MH MOXKEMO I100auMTH, IO M Yac IMepeKiIaay
¢paniyssko0 Mmoo «ml — milliliter» 6ynu mepexnaneni sik «cl — centiliters» ta
nepeksIaaeHi BIAMOBITHO 10 MIKHAPOIHOT CHCTEMHU OJIMHUIL.

PosrsinsitHemMo 1€  mpUKIAgM  peuyeHb 3 BUKOPUCTAHHAM  OJUHUIb
BUMIPIOBaHHS:

1) anrmiiicekoro: turn the oven on to 425 F/gas 7; 200 g cherry tomates on
the vine [45, c. 118];

2) dpanmyspkoro: préchauffez le four a 220 C (th. 7); 200 g de tomates
séchees [44, c. 118].

Otxe, 3 IHUX MPHUKIAIIB MOXHA IMOOAYUTH JESKI MOTIOHOCTI B OJMHHIIX
BUMIPIOBaHHS, HAIPUKJIIAJ], aHTJIOMOBHE «J — grams» y (¢paHIiry3bKOMYy Mepekiai
HE 3MIHIOETBCA «{ — grammes». Ane sik 1 B YKpaiHChbKiii MOBi, ()paHKOMOBHUM

nepekiaaa 3a3Havae 3aMmictb «F» — «C%. Takox 3MiHHM MOXHa MOOAYUTH Y
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MO3HAYCHHAX TEMIEPATYPH IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y Ta30BUX IUIMTAaX, «gas» —
«th.», aHTJIOMOBHUIA BiIIOBITHUK OYJIO MEPEKIAJICHO CKOPOUCHHSIM.

Takox 10 mepexiagy MDKKYIbTYPHUX OCOOJMBOCTEM MOKHAa BiIHECTH
IHIIIOMOBHI1 3ano3uueHHs. Hampukian:

1) anrmniticekoro: Spaghetti alla putanesca [45, c. 54];

2) dpanmy3pkoro: Spaghettis alla putanesca [44, c. 54].

VY mpukiamax 3a3HaueHo iTanmilicbke 3amos3uucHHS «alla» ta y mepexmani
bpaHIly3bK0I0 MOBOIO BIOYJIOCH TPAHCIITYBaHHS IIOTO cjioBa. Toal sIK B
YKpPaiHCBKOMY TICPEKJIaJli BHKOPUCTOBYETHCS (paHIly3bKa JeKceMa «A-Jisi».
PosristHeMo HacTyIHI TPUKJIAAM TPAHCTITYBaHHS:

1) anrmiiicekoro: affogato, pancetta, cassoulet, prosciutto, risotto, fondue,
ciabatta, remoulade, alfalfa, bacon, sandwich, orechiette, mascarpone, chorizo,
courgettes;

2) dbpanimysskoro: affogato, pancetta, cassoulet, prosciutto, risotto, fondue,
ciabatta, remoulade, alfalfa, bacon, sandwich, orechiette, mascarpone, chorizo,
courgettes.

Ane mig 4Yac mepekiamy yKpaiHChKOIO MOBOIO Taki JIEKCeMH: «aghozamo,
namwema, npouilymo, pizomo, ¢HoHOw, uiabama, pemynsno, CeHO8IiY, opekx’cme,
Mackapnowe, yopizo» Oynu NepeKiaieH] IIIX0M TPaHCKOyBaHHs. [HIII1 iekceMmu,
IpeCTaBIICHI B aHITIOMOBHOMY Ta ()paHKOMOBHOMY Bapiantax alfalfa, courgettes
MaroTh CJIOBHHUKOBI BIIMOBITHUKY B YKPaiHCBKIM MOBI: ifoyepHda, Kabayku.

Kpim TtpaHnchiTepamnii mepekinanzad MoOXe BUKOPHUCTOBYBATH TaKHWi CHOCIO
MepeKyaay K TPAHCKOyBaHHS, HAITPUKJIIA:

1) anrmiicekoro: rhubarb;

2) dpanmy3skoro: rhubarbe.

MoskHa 1o0auMTH, III0 HAMMCAaHHSA CJIOBAa AaHIJIIHCHLKOI0O MOBOIO JIEIIO
BIZIpI3HAETHCS Bifl (hpaHITy3bKOi, ajie 3ByKoBa (popma MmoBHICTIO 30iraeTbes. OgHaxk,
BApTO 3ayBAXKUTH, IO y TEKCTI KYJIIHAPHOTO PELENTy HE YacTO CIOCTEPIraeThCs

BUKOPHUCTaHHSI TPAHCKOJYBaHHS, OCKUIbKM (DpaHIly3bKa BHUMOBA, HArojioc CJiB



73

BIIpI3HSETHCS BiJl aHricbkoi. Ha BigMiHy Bia dpaHIly3bKOi, MiJl Yac MepexiamLy
YKpaiHChKOIO  OUIBLIICTH  CHIB  OyJIO  BIATBOPEHO 13  3aCTOCYBAHHSM
TPAHCKOyBaHHS.

JUist  SKICHOTO BIATBOPEHHS TEKCTY TMEpeKyiafady BUKOPUCTOBYE Pi3HI
TpaHncpopMmalii. SKIIO y BIATBOPEHHI TEKCTY 3aMIHIOETHCS CIOBO IIMPOKOTO
3HAYEeHHS OUIBII BY3bKHM, TOJIl 3aCTOCOBYEThCS KOHKpeTHu3aiis. Jis npuknamy
Bi3bMEMO pedeHHs 3 AojatkiB B Ta JI:

1) anrmiicekoro: Put a medium saucepan on a medium heat, a large frying
pan on a low heat and large shallow pan on a medium heat;

2) dpanmysskoro: Faites chauffer une casserole moyenne a feu moyen, une
grande poele profonde a feu moyen.

3 1BOTO MPUKIATY MOXHA MOOAYUTH, IO MiJ Yac MepeKsiaay aHTJIIOMOBHE
cioBo «Put» Oyno mepekiazeHe 13 3aCTOCYBaHHSAM Kay3aTHBHOI (OpMHU Jli€CiIoBa
¢panmnysskoro «Faites chauffer». Ha Bigminy Big (paHIy3pK0i, YKpalHCHKOIO
MOBOIO CJIOBO «Put» Oyio nepekaageHo CTIOBHUKOBUM BiJIMOBITHUKOM.

VY nomnepeaHOMY MYHKTI MU PO3IJISIANU MEpPEKIia]] aHTJIOMOBHUX PEUYEHb,
JIe YKpaiHChKOIO OyJio mepekiafeHo clioBo «Put» 3aBmsku koHkpeTusamii. J{is
IPUKJIATY PO3TISHEMO THXK caMi peueHHs ane y (paHIy3bKOMY TepeKIIai:

1) anraificekoro: Put the fine grater attachment into the food processor. Put
about 3 tablespoons of olive oil into the large frying pan. Put the big leaves into a
pestle & mortar with a pinch of salt and bash to a paste;

2) ¢dpanmysskoro: Installez le disque a rape fine dans le robot; Mettez
environ 3 cuillérs a soupe d’huile d’olive dans le grande poele; Mettez le grandes
feuilles dans un mortier avec une pincee de sel pilez-les pour obtenir une pate.

OTxe, 3 (QpaHKOMOBHHMX NPUKIAIIB MH MOXEMO Oa4uTH, M0 y TEKCTi
OpHUTIHANY Y TPHOX PEUEHHSAX OyIJIO 3aCTOCOBAHO OJHAKOBY JICKCUYHY OJIMHUIIIO Ta
MEPEKIAACHO ii 32 JOTTOMOTOI0 KOHKPETH3AIIi1.

HactynHoro Tpancdopmaliiero € reHepanizailis, CyTh SIKOi MOJsArae y 3MiHi

JICKCUYHO1 OI[I/IHI/II_Ii 3 BY3bKHM 3HA4YCHHAM Ha CJI0Ba 13 IUpmorw CCMAaHTHUKOILO.
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JIyist IpuKIIaay po3rIsTHEMO aHTJIOMOBHI PEUCHHS 3 (PPAaHKOMOBHHUM TEPEKIAIOM 3
nonatkiB B Ta JI:

1) anrmiiicekoro: Pile the spinach into the pan with the spring onions and
leave to wilt. Crush in 3 cloves of unpeeled garlic and add a swig of boiled water;

2) ¢panmysskoro: Ajoutez les épinards dans la poele avec lail et les
oignons. Ajoutez 3 gousses d’ail écrasées non pelées et un filet d eau bouillie.

OTxe, y aHTJIOMOBHOMY TPHKJI/i 3a3HAYEHO CJIOBO 3 BY3bKHM 3HAYCHHSIM
«Piley ta mis mepeknany (GpaHIy3bKO 3aCTOCYBAJM T'eHEpali3allilo JI0 CJIOBa
«Ajoutez». Y HacTymHOMY pEYEHHI aHTJIOMOBHE JiecioBo «Crush» Oymo Takox
HepeKIaZeHO CIOBOM 13 IIMPIIMM 3HadeHHSM «Ajoutez». VY ykpaiHCBKOMY
nepekaal bOro aHTJIOMOBHOTO pPEYeHHs He OyJI0 BHKOPUCTAHO T€HEpalli3alliro,
ciioBo «Pile» mepekiaaeHe 3a CIIOBHUKOBUM BIAMOBITHUKOM.

HactynmHa mapa mnepeknamanbkux TpaHcpopMallii € JoJaBaHHA Ta
BUJIYYCHHS cJIoBa. 3 caMoi Ha3BW TpaHCchOpMalliid, MOXKHA 3pO3yMITH iX (YHKIIII.
Jis mpuknany Takoi TpaHcopmallii, sSK TOJaBaHHSA, PO3TIITHEMO TPUKIAL 3
KyJiHapHOro perenty [44; 45, c. 104]:

1) anrmiiicekoro: Pile the spinach into the pan with the spring onions and
leave to wilt;

2) (dpanmysskoro: Ajoutez les épinards dans la poele avec l'ail et les
oignons.

[IpoanamizyBaBmm IIi pEYCHHS MU TIOMITHIIM JOAaBaHHs cjoBa «ail» y
bpaHIy3pKOMYy pedeHi, aje KpiM JOoJaBaHHA BIiAOYJIOCh 1 BHIYYCHHS
aHTJIOMOBHOTO cJioBa «SPring». Y ykpaiHCBKOMY MepeKiaai IbOTO pPEUYCHHSI
BiIOYMCh Takix caMi TpaHchopmarlii gk 1y ppanmyspkiit. [lle oganm npukinagom
BUJTyYEHHS CJIOBA MOXKYTh CIIYT'YBaTH HACTYITHI PEUCHHS:

1) anrmiiicekoro: Get out a nice roasting tray [45, c. 104];

2) ¢paniry3pkoro: Prenez un plat a rotir [44, c. 104].
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Y upoMy mnpukiail mig Yac mepekiaay (paHIy3bKO MOBOIO OYIo
BUJIYYECHO aHIJIIOMOBHE CIIOBO «Nice». HaTomicTh, MOPIBHIOIOYM 3 YKPAailHCHKUM
MNEPpEKIagOM OO0 aHTJIOMOBHOT'O pCUYCHHA BUIIYYCHHA CJIOBA HC Bi):[6yJIOCB.

[Tig yac anani3zy nepexiaaay KyJlHapHOTO TEKCTY aHIIIMChbKOI MOBOIO HAMU
Oy70 BIA3HAYEHO TakKy rpamMaTH4Hy TpaHchopmarito 3a IIBelinepom, sk
YICHYBaHHS PEUCHHS, CYyTh SKO1 IMOJISITa€ y 3MiHI OJHOTO CKJIQJHOTO PEYEHHS Ha
JBa MPOCTUX. Po3riasiHeMo mpukiaa 3 KyJIlHapHOTO penenty ¢GpaHIly3bKO00 MOBO,
110 MPEICTABIEHO Y 10AaTKy /1:

1) anrmiiicekoro: Wash the potatoes, then halve lengthways (or leave whole
if using new potatoes) and add to the saucepan with a pinch of salt;

2) dpanmysskoro: Lavez les pommes de terre, coupez-les dans la longueur
(ou laissez-les entieres si vous utilisez des pommes de terre nouvelles). Plasez dans
la casserolle avec une pincee de sel.

VY 1ux mpuKiIazax MM BiI3HAYMIH, 10 OyJI0 BHIy4eHO «and» Ta MOJLIeHO
Ha J1Ba pCUCHHA.

PosrnssHemo mpuknag Takoi rpaMatudHOi TpaHcdopmarlii sk 00’ eTHaHHS
pEYCHHS:

1) anrmiiicekoro: Get out a large sheet of greaseproof paper. Sprinkle over a
good pinch of dried oregano, salt & pepper and paprika, then drizzle over some
olive oil [45, c. 104];

2) dpaniry3skoro: Sur une grande feuille de papier sulfurisé, saupoudrez une
belle pincée d’origan, du sel & poivre, du paprika et versez quelques gouttes
d’huille [44, c. 104].

[TopiBHIOIOYM (HPAaHKOMOBHI TEPEKIAAN PEUYCHHb 3 YKPAiHCHKUMH, TO TaKi
TpaHcopMallii sIKk WICHYBaHHS 1 00’ €THAHHS peYEHHb HE BiJJOYBAINCH.

ITim wac mocaimKeHHsS aHTJIOMOBHOTO PEYCHHS YKPaiHCHKOIO, HaMH OYJI0
MOMIYEHO Taky TpaHchOpMaIliro SK 3aMiHa OJHIE] YaCTUHW MOBU Ha ImHY. B
aHriaoMoBHOMY Tipukiai: «Top with spoonfuls of the stewed rhubarb, then the rest

of the créme fraiche and custard, and take to the table so everyone can have slice»,
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NpUKMETHUK «Stewed» Oyno mepekiageHo iMeHHHKOM. HartomicTh mig dac
nepekiany ¢ppaHiry3pkor MoBoro: «Recouvrez de rhubarb cuite, puis finissez avec
le reste de creme fraiche et de creme anglaise. Portez a table et servez» nepenauy
NpUKMETHHKa «Stewed» — «cuite» Oyno 30epexeno. Kpim 1poro, mim dyac
nepekiany ¢paHily3bKOI0 BiIOYJIOCh WICHYBAaHHS PEUYECHHS Ta y JAPYroMy PEUeHHI1
OyJo mpelncTaBICHO PI3HMIIO ABYX KynbTyp. Hampuknaa ¢ppaHKOMOBHE «SErvez»
CBITYUTH MPO T€ IIO TOCHOJapKa OOCIYroBye€ TOCTE€H Ha BIIMIHY Bl TEKTCTY
opuriHaila B SKOMY 3a3Ha4€HO, 110 TOCTI TMOBHHHI CaMOCTIHHO cebe
00cIyroByBaTH

Po3rnsiHeMo fiesiki pUKIIaau HACTYITHUX PEYCHb Y SKUX OyJI0 BUKOPHCTAHO
JeKUIbKa TpaHchopmalliii Ta ciocodiB nepexiamy:

1) anrmiiicekoro: Take to the tray of sardines to the table with the warm pitta
breads and the pan of golden halloumi;

2) dpanmysskoro: Apportez les sardines a table avec les pains pitas chauds
et la poele de halloumi bien doré.

[lepm 3a Bce, mig yac mepekiany (ppaHiy3pbKOol0 MOBOIO OYyJO BHIYYEHO
aHTJIOMOBHE cJIOBO «tray». KpiM 1pOro a0 JEKCHYHHX OJIMHHUIL OyJo
BUKOPHCTAHO TaKui CIocid mepekiamy sK TpaHcaiTyBaHHs «sardines» ta
«halloumi». TTopiBHIOIOYH 1€ PEUCHHS 3 YKPAiHCHKUM IEPEKIaIoM, MU ITOOAYHIIH,
0 Tepejaya aHTJIOMOBHOTO clioBa «tray» Oyna 30epekeHa. AJle 3aMmicTh
TpaHCIITYBaHHS ciioBa «Sardines», y ykpailHCHKOMY BiIITOBIZHHUKY BOHO OyIIO
MEPEeKIaJCHO JEeMIHYyTHBOM Ta JekcuuHa oxuHuisa «halloumi» nepexnaneno
3aBISIKA TpaHCKoMyBaHHIO. [lim dYac mOCHiIKEHHS KYyJIiHAPHUX pPEYeHb, MU
no0avymiii y CJIOBOCIONYYeHI «pitta breadsy BukopucTaHHS TPAaHCKOIYBaHHS JIO
(GpaHKOMOBHOI JIGKCHYHOT OJMHHUIII «pains pitas». KpiMm mporo, sx y
(dpaHIly3pKOMY MEPEKIIai, Tak 1 Y YKpaiHChKOMY CIJIOBO «pitta» Oyio BigTBOpeHE
TpanckoayBaHHsAM. Ille opHiero TpaHchopmalier0o y IbOMY pPEUYCHHI €
MepecTaHOBKa CJIIB, MIiJ Yac MEPEeKJaay aHTJIOMOBHOTO PEUYCHHS (PpaHIy3bKOIO

OyJl0 TepecTaBlieHO MPUKMETHUK «Warm». Y aHIIIOMOBHOMY pe€YeHl SIK 1 Y
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YKpPaiHCbKOMY BIATIOBIIHUKY TPUKMETHUK CTAa€ TMepell IMEHHUKOM, TO Y
¢dpaHIy3bKiii MOB1 Ha IEPIIOMY MICI[l CTOITh IMEHHHK.

1) anrmiiicekoro: Put the ciabatta loaf into the bottom of the;

2) dpanmy3bkoro: Placez le pain ciabatta en bas du four.

VY mpencraBieHOMY pedeHHI OyJI0 BHUKOPHCTAHO TEHEpaslizallifo 3HAYCHHS
cioBa «loafy a T00TO Oya0 BHKOpHCTAHO OUIBII IMHPOKE 3HAYCHHS «Painy» IIo
3a3Havyae XJIOHMM BHUpIO Ta y TEKCTI OpuriHaidy Oyjio 3a3HadyeHo (GopMy IBOTO
BUpoOy. Takox BifOynach mepecTaHOBKA CJIIB Yy HACTYNMHHUX CIOBOCIOJYYEHHSX:
«the ciabatta loaf», «le pain ciabatta». Ane y ykpaincbkomy mepekiani Oyiio
30epexeHO Tnepeady aHrIoMoBHOro ciioBa «loafy 1 mepekinaneHo HOro 3MeHIIEHO
MIECTIIUBUM CJIIOBOM.

[Tinx dWac pmochi/KEHHS TEpeKNagy pedYeHb YKpPAiHChKOIO MOBOIO, MH
no0aumiay, IO T[epeaada aHTJIOMOBHOTO MPSMOTO JOJATKy HE  3aBXKOH
30epiraeThCcsi Ha BIAMIHY Bix (Qpadiy3pkoro mnepeknany. Jng npuxmamy
PO3TIsTHEMO HACTYIHI peueHHs [44; 45, ¢. 108]:

1) anraiiicekoro: Take the lid off the rice after 12 minutes and give it a stir;

2) ¢panmysskoro: Aprés douze minutes de cuisson, otez le couvercle et
melangez.

3 mpuKIaay MOXKHA IMOO0AYUTH, IO MPSAMHUN JOJATOK OYJI0 MepeKIaieHO
BIJIMTOBIIHO aHTJIOMOBHOMY TEKCTY, aJle B YKPAiHCbKOMY BIITIOBITHUKY BiIOYJI0CH
HOro BUJIYYEHHS.

Bapro 3BepHyrm yBary Ha Te, W0 pEUENTH, TMNPEACTaBICHI Y
MPOAHANI30BaHIM KHHU31, HE € YUCTO CyXWM BHUKIAJECHHAM IHTPEIIE€HTIB Ta
nepenikoM Nid. BoHn 9acTto peanizyroTh eKCIIPECUBHY (YHKITIIO, MO TOCATAETHCS
BUKOPHUCTaHHSIM 3ac00iB Bupa3HocTi. Hampukian:

1) anrmivicekoro: 3 delish salads, Fresh zingy salsa, Amazing Satay sauce;

2) dpaniy3skoro: Trio de delicieuses salads, Petite salsa qui decoiffe, Sauce

satay incroyable;
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3) ykpaincekorw: Tpu  cmaunoui  caramu, baovopucma  canvca,
Heitimosipnuii coyc camaii [26; 44; 45, ¢. 58].

[likaBuM € mnepekIaganbke pilmieHHS (QpPaHIly3bKOI0 MOBOIO: 3aMICTh
3BUYAMHOTO YHCIIBHUKA BUKOPUCTOBYETHCS MY3HUUHUI TEpMiH Tri0, IO TO3BOJISIE
KOMIIEHCYBAaTH OOpPAa3HICTh Ta EKCHPECHUBHICTh, Ky OYJO BTPAu€HO B I1HIIOMY
npukiaani Petite salsa qui décoiffe. B ykpaincekomy BapiaHTi mepekiagad
BUKOPUCTaB  MOP(OJIOTTYHI  OCOOJMBOCTI  MOBH  MEpeKiIany, JOJaBIIU
€BaJII0ATUBHUM CY(DIKC — cmauHIoui.

Omxe, aHami3 mnepekiaqy KyJIIHApPHOTO peuenty (paHiy3bKo MOBOIO
MOKa3aB BIIMIHHOCTI y Tiepefadl OJWHUIb BUMIPIOBaHHS Ta OCOOJHMBOCTI
KyJbTYpH 00CIIyroByBaHHs rocteil. KpiM 11p0ro, 0ysio BUKOPUCTAHO TaKi CIIOCOOU
nepeKiany JeKCUYHUX OJUHUIb, SIK TpaHCHITepallis Ta TPAHCKOIyBaHHS, aje He
Oy70 >KOJHOTO TPUKIALy 3MIlIaHOTO TpaHckpuOyBaHHs. [IpoananizyBaBiiu
nepeKiag KyJiHapHOTO TEKCTy OyJio 3HalJeHO BUKOPHUCTAHHS JIEKCUYHUX Ta
rpamMaTHYHUX TpaHchopmalliid 3a kiIacudikalisiMd Ta TOPIBHSHO 3 YKPaiHCHKUM

IMCPCKIaI0OM.
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BUCHOBKH

VY nocnimpkeH1 po3KpUTO MOHATTS TaCTPOHOMIYHOTO JUCKYPCY, IKUH BMILY€E
B ce0e Takuil JKaHp TEKCTy SIK KyJIIHApHUH pelent — 1€ € HEe YUM IHIIUM SK,
IHCTPYKI[Il TNPUTOTYBaHHS CTpaB, sKa CKIAIA€TbCsl 3 JIEKUIBKOX OJIOKIB:
IHTPENIEHTH, SIKI TPEACTaBl€HI, B OCHOBHOMY, IMEHHMKAaMH, a caMe€ Ha3Ba
NPOYKTIiB, Ta MPUKMETHUKAMU SIKi BU3HAYAIOTh CTAaH ITUX MPOAYKTIB. KpiM 11b0T0
MOCJIZIOBHA IHCTPYKI[iS 30aradyeHa Ji€cioBaMHu, sIKIi 3a3HA4aloTh CIOCIO
NpUTOTYBaHHS, Ta Tojady crpaBu. Jlo >KaHpiB TacCTPOHOMIYHOTO JHUCKYPCY
BiIHOCSAMTCS KyJiHApHUI pEleNnT Ta MEHIO. IXHi CHUIbHI O3HAKM BKJIIOYAIOTH
CXOXHUH TMepeiik I1HTPeJIEHTIB, 3a3Hauy€HHsS Bark MPOJAYKTiB. BinmMiHHOCTI
MOJIATAIOTh Y TOMY IO, KYJIHApDHUM perenT Mae OUIbIl ACTaTbHUN Mepesik
IHTPEIEHTIB Ta y TOMY, IO KYyJIHAPHUWA TEKCT TMPEACTABICHUM Yy BHUIJISI
ANTOPUTMY.

VY Hamiii poOOTI MM JOCHIKYBJIM KyJIiHApHI PElenTH Ha OCHOBI KHUTHU
Jlxenmi OniBepa «Cmauni ctpaBu 3a 30 xBuiam». OCHOBHOIO METOO ITi€T KHUTH
OyJI0 HaBYMTH YMTaya BUKOHYBATH JICKUIbKA CTPaB OJTHOYACHO HA IIUTy POAUHY Ta
npy3iB. KymninapHi penentu 3 11i€i KHUTH MOKHA TOJUIMTH Ha JNEKLIbKAa OJIOKIB:
BCTYITHUM, OJIOK IHTPEMIEHTIB, OCHOBHUH Ta 3aKIIOYHUNA. Y BCTYIMHOMY OJIOII
aBTOP 3a3Hayvae Ha3BYy CTPaB Ta Ha sSIKYy KUIbKICTh 0Ci0 BOHHM po3paxoBaHi. Haszma
CTpaBU YacTo po3KpuBae 3Mmict perenty: «Risotto with mushrooms — Pizommo 3
epubamu» abo 3a3Havae IMBHIKICTh NpurotryBaHHs «Super-fast beef hash —
CynepuiguoKul sS108UYUL XeUl).

OcHOBHUI OJOK KyJTIHAPHOTO PELENTy € TEeBHUM aJITOPUTMOM  IIOJI0
BUKOHAHHS CTpaBU. Y 3aKIIOYHOMY OJIOll TPEACTaBICHO MOpagud aBTopa 0
M0/1a4i CTPABH Ta CEPBIPYBaHHS CTOIY.

[TpoananizyBaBmm yci OJIOKM 3 SKHX CKIAJAETHCS KyJIHAPHUN PELENT MH
BU3HAYUJIM, 1[0 XapaKTEPHOI OCOOJIUBICTIO AHTJIOMOBHUX PEUEMNTIB € IIMPOKE

BUKOPHUCTaHHS Ji€ciiB. BUSBIEHI B IpoIleCi aHali3y JMI€CIIOBAa MPEJICTABISIOTH
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cOo00I0 JOCHUTH BEIUKY JIEKCUKO-CEMAaHTHUHY TpyMy, B paMKax SKOi YITKO
BUJIUISIOTHCS MIATPYIIN 34 PI3HUMU MO3HAYEHHSAMU, HAITPUKIA/:

- JIiecToBa JIsl TIO3HAYEHHS O0€3MOCepeaHhOr0 MPOIeCy MPUTOTYBaHHS TKi
(o0cMakyBaHHS, TacepyBaHHs 1 T.J1.) MPEJICTABJICH] B CEPEIMHI PEIEITa,

- JIi€cNiOBa, IO MO3HAYAIOTh MMIATOTOBYUN eTam poOOTH 3 NPOJYKTaMHU
(ounctutH, BOUTH, 30UTH, OOCYIIUTH 1 T.[1.), MOKHA 3HAUTH HA MOYATKY PEIIENTa;

- MpaBwWia IMojadyli TOTOBOTO Odroja 1 HOro cepBipyBaHHS, SIKI TaKOX
BUPaXEH1 Jl€CIOBaMU (TOJIUTH, MOOPU3KATH, MOCUNATH 1 T.1.), IPEICTaBIEHI B
KIHII1 KYJIIHAPHOTO PELETTY;

- TIEBHY HINIy 3aliMaloTh Ji€CIOBa 1 BHUpas, IO IMMO3HAYAIOTh TPYIHOIII
NPUTrOTYBAaHHS, Yac MPUTOTYBAHHS 1 KUIbKICTh mopiiil (Serves 2 cooks in 45
minutes difficulty — not too tricky / npuroryBanus 1 4. 40 xB., Peunenr na 4
HIEPCOHM).

Kpim niecrmoBa, IMEHHHK 3aiiMae BaXKJIMBE MICIE Y TEKCTaX raCTPOHOMIYHO1
TEMaTUKU. IMEHHMK MOXE BHpa)kaTU: Ha3BU KYXOHHOTO MpHIAIIsLs: SPoon —
JIOJICKA, pan — KacmpyJ/is, HIPEIIEHTH, K1 CKJIaJal0ThCsA 3 IMEHHHUKIB: FICe — puc,
onion — yubyns etc., Has3u ctpas: Risotto with mushrooms — Pizommo 3 epubamu,
Summer soup — Jlimniii cyn.

Cam TeKCT KyJIHapHUX PEIENTIB MICTUTh NPOCTI IMOMIUPEHI PEUYCHHS,
OCKUTBKH CKJIaAHI OyJOBM 3HAYHO YCKIIQJHIOBAIIM O CIPUHUHATTS TEeKCTy. Hamu
Oy70 BHJIIEHO TMPOCTI MOUIUPEHI PEYCHHs 3 JPYTOPSIHUMH YJICHAMU PEUYCHHS,
Taki SK O3HAYCHHS, J0AaTOK oOcTtaBuHA. O3HAYEHHS MOXKE BHPAKATUCH
npukMeTHHKOM: «Put a large frying pan — niocomyiime eenuxy cxosopooyy,
nienpukmeraukoMm: «Add splash of boiled water — doodaiime kun’suenoi 6oou»,
saumennuxom: «Add some of cooking water — oooatime mpoxu 6ynviionyy. THIIAM
JAPYTOPSAHUM YJICHOM PEYCHHS y MPOCTUX PEUCHHSX € JOJATOK, SIKUHA MOXKe OyTH
npsMuM Ta HenpsMmuM. [IpsMuli 10maTOK BUpakaeThes IMEHHHKOM: «Put a
tomatoes — dodatime nomioopu», zatimennuxom. «Take it to the table — noxradimeo

na cminy Ta iHiHITHBOM: «Heat the oven to bake lemon pie — naepiiime dyxosxy,
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wob 3anekmu aumoHHul nupiey. OOCTaBUHA y MPOCTUX PEUEHHSAX KYJIIHAPHUX
petenTiB mo3Havae dac: «Fry for a few minutes — cuaoicme dexinvka xeunum»,
miciie «Slice together in the food processor — unapioicme yce pazom y KyxouHomy
KOMOQtiHi» TOWIO.

[lin wac mnepekiaay KyJTIHAPHOTO pEUENTy MOXYTh BHHUKATH Takli
TPYJHOIII: HasBHICTh O€3€KBIBAJICHTHOT JEKCUKU (TacTPOHOMIYHUX peasii),
BUKOPUCTAHHS PI3HUX OJWHUIIb BUMIPIOBAHHS, NMEpEKiaj] BHUpaKaJbHUX 3aco0iB
(metadop, imiom). Jlns mepexsiamy TacCTPOHOMIYHHMX peasid OyJo BHKOPHUCTAHO
Taki cmocoOM TepekiIaay sSK TPAHCKOAYyBaHHS, TpaHCIITepallis Ta 3MillaHe
TpaHckpuOyBanHs. KpiM 1poro, y mnepekiaji yKpaiHCbKOIO MOBOIO Oyiu
3aCTOCOBaHi JEMiHYTHBH JI0 aHTJIOMOBHUX IMEHHHKIB: «POtatoes - kapmonenvkay.

[lin wyac anHamizy mnepekaaiB KyJIHApPHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO Ta
dpanily3pkot0, Oyaud BiIMIYEHI SK CXOXI1 OJIMHMIII BUMIPIOBAHHS: «grams —
grammes — epamu» Tak 1 BigMiHHI: «F° — C% 1 y mepeknani ¢paHIly3bKOMHO:
«milliliter — centilitre». HenpaBuibHa mepegada OJMHHUIL BHUMIPIOBAHHS MOXKE
NPU3BECTU JO BTPATU TOJIOBHOTO 3aqyMy KYJIIHAPHOTO TEKCTYy — MPaBUIBLHOTO
NPUTOTYBAHHS CTPABH.

Jlns momonaHHS TPYIHOIIIB Tepekiany 1imiom, Metadop IMepekianady
HEOOXIJTHO 3BEPTATHCh JO CJIOBHHUKOB 3 OINHMCAHHAM 3HA4YCHHS I1Mi0OMH a0o
meTtadopmu.

[Ipu mepexnazl  yKpaiHCBKOIO MOBOIO OyJO  BHKOPHCTaHO  TakKi
nepeKIaaanbki TpaHchopmarii:

1) nonaBaHHs CJIOBa;

2) BIUIYYCHHS CJIOBA;

3) 3aMiHU OJIHIET YACTUHU MOBH Ha iHIIIY;

4) reHepastizallis 3HaYCHHS CJIOBa;

5) KOHKpeTH3aIlisl 3HAYCHHS CJIOB;

6) JiIcHYBaHHS PCUCHHS.
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[lopiBHSHHSA (PpaHKOMOBHOTO Ta YKpaiHOMOBHOTO NEPEKIANIB KyJIIHApHHUX
pelenTiB MokKas3ajio, M0 MiJ] 4ac BIATBOPEHHS AHIJIOMOBHUX T'aCTPOHOMIYHHX
peaniii  1HKOJM  BUKOPUCTOBYIOTBCS  BIAMIHHI ~ CIOCOOM  NEpeknany  Ta
TpaHncpopMarii. ['pamaTUuHi TPyIHOLIlI NEpEeKIaay MNOJAralTb B TOMY, IO Ha
BiIMIHY BiI (paHIY3bKOi, y TepeKiaal YKpPaiHChKOIO MOBOIO BiIOYBa€ThCS
BUJTYYEHHS aHTJIOMOBHOT'O MIPSIMOTO J0JATKY.

['onoBHOIO CYTTIO BUKOPHUCTaHHS TNepeKiafalbkux TpaHchopmamii €
JIOCSITHEHHS. ~ aJIeKBAaTHOTO MEpEeKJaqy KyJIIHApHOTO aJFOPUTMY, OCKUIBKH
HESKICHUM TIepeKial MOXe MPU3BECTH N0 BTpaTH iH(Gopmallii ado HaBMaKu 0

nepeHaBaHTaXKEHHs PeUEHHs 3aiiBOI0 1H(OPMAIIIETO.
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SUMMARY

Modern technologies are known for high-speed different information
transmission and the most common theme among this circulation is Gastronomic
Discourse. The sphere is the most popular because of every day using gastronomic
texts or speaking between people during meals. Thus, Gastronomic Discourse is a
type of communication that contains different cultural interests, represented in
written or oral forms using special vocabularies. The new trend on the Internet is
sharing a cooking recipe from other countries by cookers. There is a need for
translation to a native language by a translator who has to know not only the
grammar of the language but also know the cultural assumption of the country
from which the text is translated.

Furthermore, a recipe is instruction and it should be translated without any
mistakes, because this algorithm leads to a properly cooked dish. There are
transformations and different types of translation that help the translator to avoid
mistakes in the transmission of the content.

Thus, this presented position determines the relevance and research interest
to the Gastronomic Discourse and to correct cooking recipes translation.

The object of the study is the English, Ukrainian and French cooking recipe
translations of a cookbook by Jamie Oliver «Jamie’s 30-minute meals».

The subject of the study is the stylistic-pragmatic, lexical-grammatical,
intercultural translation difficulties of cooking recipes into the Ukrainian language,
lexical-grammatical transformations in the translated texts.

The purpose of the study is to investigate theoretically and to analyze
practically the transformations and different types of translation.

The research reveals the meaning of the concepts «gastronomic discourse»
and «transformations» and presents their most important characteristics.

Gastronomic discourse is studied by a lot of scientists and one of them is a

doctor of philology A. V. Olyanich asserted that it is a special kind of
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communication associated with the food condition resources and the processes of
their treating and consumption. The most common genre in Gastronomic Discourse
Is cooking recipes. In these texts, we can find communication between the author
of the recipe and the reader who uses the special cooking term, and consequently,
this genre refers to Gastronomic Discourse.

In this paper, the cooking recipes are analyzed in the cost of translation. First
of all, cooking recipes can be classified as text, because it consists of a title, the
main text part, and an end. The dish name plays a role as a title and incorrect
translation can lead to the wrong understanding of the text and finally not fulfilling
the main goal. Also, the dish name should be considered as the general text. It
could reveal the recipe meaning: «Rissotto with mushrooms» or indicate the
cooking speed «Super-fast beef hash». The dish name conveys the text's meaning.
Furthermore, the title and the list of ingredients cause difficulties in the translation
due to non-equivalent words such as: «frangipane tarts, trifle, remoulade» that
were translated with the transcription. It is the transfer of the sound form to
vocabulary item by letters.

The main part of the recipe has an informative and educational function that
provides an understanding of the action algorithm to a reader. This part contains
semantic groups (noun, verb, adjective), for example, noun — items: tablespoon,
pan; the name of the ingredients: onion, rice, etc. verb — food treatment: peel,
halve; thermo treatment: boil, stew, etc. and adjective: color, size, food condition:
fresh, small white, good-quality. Most of them are translated by a dictionary
equivalent, but words are translated by transcription and transliteration.

To analyze the translation of the cooking book Jamie Oliver «Jamie’s 30-
minute meals» were used a transformation classification by Vyacheslav Caraban:
concretization, generalization, embedding, omission, replacement, transposition.
The main idea of concretization is the use of words with narrower semantics.
Generalization is the opposite transformation of concretization. Also, addition or

omission words were used by the translator for adequate text transmission.
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Carabans says a replacement is replacing one part of speech with another. For
example, a noun becomes a verb due to discrepancies in language norms. For the
translation combination of the words, the translator used transposition where
lexical units change places.

There is another classification of translation of transformations. It is a
classification of grammatical transformations by Alexander Schweizer. The
scientist proposed the following grammatical classification of transformations:
combining sentences and sentence articulation. But, our research found only
sentence articulation where one difficult sentence is changed to two or more
simple.

Moreover, the main part of the recipe has difficulties in the transmission of
the lingua cultural features. It was found a difference in the use of units, French
culture is using centiliter instead of milliliter in the cooking text from French to
Ukrainian. Also in the English recipe, we saw the use of another temperature unit
in our culture. In the original text, the author denotes Fahrenheit while in the
Ukrainian language we use Cellisium.

The final part of the recipe presents some advice from the author on how to
serve a dish better. This part of the recipe has communicative and recommendatory
functions. The main idea of these functions shows the direct communication
between the author and the reader.

In conclusion, for a correct translation of cooking recipes, the translator
should be aware of the structures of the language, features of the transfer of the
lexical items which have no analogs in the native language, and lingua cultural
features. The cooking recipe is an instruction where the main idea is to achieve a

goal. So, incorrect translation can lead to misunderstanding the text.
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JOIJATKHA
Homatok A

Ky/iiHapHuii penenT aHr1iiicbKOW0 MOBOIO

CrpaBa «Broccoli orecchiette courgette & bocconcini salad prosciutto &
melon salad» anrmiiicbkor MOBOIO 3 KysiHapHOT kHUTH [xeiiMi OniBepa «CmauHi

cTpaBu 3a 30 XBUJIUHY.

PASTA COURGETTE SALAD 3 PROSCIUTTO &
125g Parmesan cheese large sprigs of fresh mint MELON SALAD

1 large head of broccoli % a fresh red chilli a small bunch of fresh
200g purple sprouting 1 lemon basil

broccoli 200g baby courgettes, %2 alemon

1 x 30g tin of anchovies mixed colours 2 X 115g packs of
in oil 1 x 125g tub of prosciutto

1 heaped tablespoon bocconcini di mozzarella 1  cantaloupe  melon
capers (baby mozzarella balls) balsamic vinegar

1 small dried chilli

3 cloves of garlic SEASONINGS

a few sprigs of fresh olive oil

thyme extra virgin olive oil

5009 dried orecchiette sea salt & black pepper

TO START Get all your ingredients PASTA Give the pasta a stir and top up
and equipment ready. Put the fine with more water from the Kkettle, if

grater attachment into the food needed. After 5 minutes add all the



processor. Fill and boil the kettle. Put a
large frying pan on a low heat.

PASTA Trim the
Parmesan and set aside. Grate the
the food

rind off your

chunk of Parmesan in
processor, then tip into a bowl. Slice all
the florets off the stalk of the large head
of broccoli. Trim off the florets from
the purple sprouting broccoli and chop
up just the tender stalks. Put all the

broccoli to one side.

Fit the standard blade attachment to the
processor. Halve the large broccoli
stalk and put into the empty processor
with the anchovies and their oil, and the
drained capers. Crumble in the dried
chilli. Peel and add the 3 cloves of
garlic, then pulse it all to a paste. Pour
the boiled water into a large deep

saucepan and put on a high heat.

Put about 3 tablespoons of olive oil into
the large frying pan and spoon in the
broccoli paste. Stir, then pick and tear
in some thyme leaves, discarding the
woody stalks. Pour a wineglass of

water into the pan and add the reserved
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reserved broccoli florets and the
chopped purple sprouting broccoli
stalks to the pasta with a splash of

water from the kettle.

PROSCIUTTO & MELON SALAD
Pick the leaves from the basil, setting
the smaller ones aside for later. Put the
big leaves into a pestle & mortar with a
pinch of salt and bash to a paste. Add 2
tablespoons of extra virgin olive oil,
plus a good squeeze of lemon juice.
Lay 12 slices of prosciutto on a platter,
leaving a space in the middle. Halve the
melon, spoon out the seeds, then use a
spoon to quickly scoop chunks of flesh
into the middle of the platter. Drizzle
over a little balsamic, then scatter over
the reserved small basil leaves. Squeeze
the juices from the melon halves into
the dressing and stir in, then take the
platter to the table, with the mortar and

a spoon for drizzling over the dressing.

PASTA Drain the pasta and broccoli in
a colander, reserving some of the
cooking water, and add to the frying
pan of paste. Fish out the Parmesan

rind and discard. Add a big handful or



Parmesan rind. Give it a good stir and
turn the heat up to medium. Keep your
eye on it, stirring every now and then.
Half-fill the kettle and reboil.

Add the orecchiette to the saucepan of
boiling water with a pinch of salt and
cook according to packet instructions,
with the lid askew. Now you've got
about 12 minutes of pasta cooking time
to make your 2 salads, so crack on!

COURGETTE SALAD Pick the mint
leaves over a chopping board. Add 2 a
red chilli. Zest over % the lemon, then
chop the chilli and mint together until
really fine. Spoon into the middle of a
serving platter, drizzle over about 3
tablespoons of extra virgin olive oil and
squeeze in the juice of 2 the lemon.
Add a pinch of salt & pepper, then taste
and adjust the flavours if necessary.
Speed-peel the courgettes into ribbons
over this dressing. Drain the tub of
baby mozzarella, then tip over the
courgettes and take to the table to toss

and dress at the last minute.
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two of grated Parmesan and a ladle or
two of the cooking water. Carefully and
quickly stir around and keep it moving
until you achieve shiny, loose, lovely
pasta. Taste and correct the seasoning,
then tip on to a serving platter and
sprinkle over a handful of Parmesan.
Drizzle with extra virgin olive oil and
scatter over the rest of the small
reserved basil leaves. Take to the table
with the rest of the Parmesan for

sprinkling over.

TO SERVE When everyone is ready to
eat, use 2 forks to toss the courgette
ribbons and baby mozzarella. Serve
next to some of that lovely pasta and

the prosciutto and melon salad.
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Ilepexkiian KyJiHAPHOIO pelenTy YKPaiHCbKOI0

[lepexknan kyninapuoro penenta «Ilacta Opex’ete 3 OpokoIi, canaT 3 MyKiH1

Ta OOKOHYIHI, canar 3 MPOIIYTO 1 JUHI» YKPAiHChKOIO MOBOIO 3 KYJIHAPHOI KHUTH

Jlxeiimi OniBepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 XBUIIUHY.

ITACTA

125 r napmesana

1 BEJIMKA rOJIOBKa
OpokoJi

200 r [IariHIIB
¢ioneToBoi Opokkonu 1
OaHOuKa (30 r)
KOHCEPBOBaHUX

aH4YOYCOB B OJIii

1 cT. NOXKa 3 BEPIIKOM
Karepcon

I ManeHpkuil cCyeHuin
quITi

3 3y0umnKa YaCHUKY
KiTbKa TUIOYOK CBIKOTO
geOpero

500 r mactu opek’eTe

JUIA  TIOYATKY  Iliaroryiite

MOTPIOH1  IHTPEIIEHTH,

CAJIAT 3 IIYKIHI

3 BeNMKi TUIOYKH CBIKOI
M’ SITH

Y2 cTpydyka uepBOHOIO
T

1 numonH

200 © MonomuMx IMyKiHI,

OaxaHoO
PI3HOKOJILOPOBUX

125 r wmoumapenu B
MaJeHbKUX KyJIbKax
(OokoHUYIHI)

TOCY/T

[TPUTTPABU
OJINBKOBA OJIis1
OJIUBKOBA OJIisI TIEPIIIOTO
BIDKUMY

MOpPChKa  Cllib,

YOpHUU

MEJICHUH Tepelb

CAJIAT 3 ITPOLIYTO I
JANHI
y4EUOK CBIXKOTO
0a3uIiKy

2 TMMOHA

2 ymakoBku (mo 115 1)
MPOIIYTO

1 myckycHa nuHs

OaJp3aMIYHUA OLIET

yci [TACTA Tlomimaiite macty i, SKIIO

Ta TOTPIOHO, MOJWHUTE BOAM 3 YalHUKA

oOnagHaHHs. BCTaHOBITh Y KyXOHHOMY 4epe3 5 XB. BCUIITE y KacTpyJi BcCi



koMOaifHi  Hacaaky 3  JpiOHOIO
TEPTKOI0. 3aKUI'ATITh MOBHUM YallHUK
Boau. [locTtaBTe BenMKy CKOBOPOIY Ha

C1a0KW1i1 BOTOHb.

ITACTA  OuuctbTe  KIpOYKY 3
[apMe3aHy, ajle He BHUKUIauTe il
[ToapiOHITP 1IMATOK MapMe3aHy B

KOMOallH 1 TepecunTe B  MHCKY.
[lo3pizaiiTe cynBITTS OPOKOJII 3 KayaHa.
3pixkTe CyUBITTS (i0JIE€TOBOI OPOKOI1 3
NariHIiB 1 TOKPUIIUTH JIUIIE HIXKHI
nariaii.  BiakmagiTe  MiATOTOBIICHY
OpokoJti B OIK.

BcTtaHoBiTH y KyXOHHOMY KOMOalHi
HacaJKy 31 CTaHJAPTHUM  HOXEM.
Pospixkre kauan Opokoyii HaBMOUT 1
BKMHBTE B KoMOaiiH. BkunbTe Kanepcu
i aHuoycu pazoMm 3 ojiero. [lokpunrite
cymennii umm. [omaiite 3 oGuumieHi
3yOounku 4acHuky. [logpiOHITh yce 10
nacTomnojioHoro cta"y. Hamuiite B
rIIMOOKY KaCTPYIIO KHUIT TY€HOT BOJH 1
MMOCTABTE HAa CHJIbHUI BOTOHb.

Brnuiite y BemMKy CKOBOpPIIKY TpHOIL. 3
CT. JIOKKHA OJIMBKOBOI OJI11 1 BHUKJIAJITh

TyId OTPUMaHy CyMim i3 OpOKOII.

Po3mimatire, JToJanTe KIJbKa
MOJAPIOHEHUX  JINCTOYKIB  4YeOperrto.
Bimiite  CkISSHKY ~ BOJAW, BKHUHBTE
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CYLBITTS OpOKOJiI Ta MOKPHUIIEHI
NariHil 1 JAOJUNTE Ie TPOXU BOAU 3
YalHUKA.

CAJIAT 3 TIIPOLOYTO 1 JAUHI
OO0ipBITH TUCTOYKU Oa3UITIKY 31 CTEOE,
BIIKJIQIITh ApiOHIIIT HA TOTIM. BiikIi
JIUCTSI TIOMICTITh y CTYIKY, MIJCOJITH 1
TOBKAaYMKOM  TEpeTpiTh  iX 1O
nactonofAioHoro crany. [onaire Tyau
2 CT. JIOXKH OJIUBKOBOI OJIii MepIioro
BI[DKMMY, IIEIPO CKPOIMITh JIMMOHHUM
Buknanite 12

COKOM. CMYKOK

IpOIIYyTO HAa TapuIKy Tak, 100

nocepeanHi 3ATAIIOCS MICIIE.

Po3pikte nauWHIO HaJIBO€, BHAAIITH
HACiHHS, BHOEPITh CTOJIOBOIO JIOKKOFO
3 000X ITOJIOBUHOK M’SIKOTH 1 BUKJIAAITh
tapinku.  CKpoImiTh

HA  CepeauHy

Oaip3aMiYHAM OILITOM 1 MPUKPACKTE
JIpiIOHUMHU JTUCTOYKAMM Oa3mIIiKy, sIKi
BU Binknanm panime. Cik, 1o 3i0paBcs
y TOJIOBHUHAX JWHI, 3JJUHTE B CTYIKY 3
0a3MITIKOBOIO 3ampaBKOIO i

nepemimaiite. Tapinky 3 camatom
MO>KHA TIOJIaBaTH JI0 CTONy. BKmamite y
CTYNIKy 3 3alpaBKOI0 JIOKEUYKY 1
MOJIANTE OKPEMO.

[TACTA BinkuHbTe 3BapeHy mnacty 1



KIpOUKY napMe3aHy. Hobpe

po3MilIaiiTe 1 MIAKPYTITH BOTOHB [0

MOMIPHOTO. IIpurnspaire 3a
CKOBOPIJIKOIO, nepioIMIHO
MOMIIIYIOYH. 3aKuI’ ATITh e

[TIBYaiiHUKa BOJIU.

Bucunte opek’ere 3 yHakoBKU B
KacTpyJil0 3  OKpOIIOM, MiJICOJITh,
NPUKPUNUTE  TOKPUIIKOIO, aje  He

IUIBHO. ['OTYyHTE 3TiIHO 3 THCTPYKIIEIO
Ha ynakoBmi. Ilacta BapuUTUMEThCS
npu6s. 12 xB. Tomy Briepen!

CAJIAT 3 I VYKIHI IloxkmamiTe aucTs
M’SITH Ha KyXOHHY aomky. Tynu x
NOKJIANITh 72 yepBoHOro umii. [loTpiTh
3BepXy UeApy 3 Y2 JIMMOHA, a TO.Ii
IpiOHEHBKO TIOCIYITH M ATy 3 YHJIL.
Buknanite  cymim

HA  CEpeluHy

TApUIKHA, TOJHHTE 3 CT. JIO)KKaMH

OJIMBKOBOI OJIii MEpHIoro BIHKUMY Ta

cOKOM 3 Y JMMOHA, MIACOJITH 1
MoTepyiTh,  CKYIITYWTEe 1, SAKIIO
MOTPiIOHO  JoJaiiTe 1Ie  MPHUIIpaB.
Hapixre ITyKiH1 TOHEHBKUMHU

CMy»XKaMM 1 BUKJIQAITh iX Ha II0 X
Tapinky. JlicTaHbTe 3 PO3CONYy KYJIBKH
MOIIApEN 1 BUKJIAQAITh iX HAa CMYXKKH
uykidi. Tapiiky MoOXXHA CTaBUTH Ha

ctu1. CKIaIHUKHU callaTy 3MilIaiTe.
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Opokoni Ha Apyuuisk. BimumimkeHny
BOJAY HE BuiIMBaiiTe. BMmicT npynuisika
BUCHUNTE Y CKOBOPIIKY 3 COYCOM.

BunoBite Kipouky 3 mapMe3aHy 1

BUKMHBTE 1i. JlomaiiTe IKMEHIO-IBI
TEPTOr0 TMapMe3aHy, JOJHHTE JBa
ONOJIOHUKU BIILIKEHOT BOJIU.

O6epexHO 1 MIBUAKO PO3MIIIAiTe, 11100

macta BKpWiacs coycoM 1 HaOyna
aneTuTHOrO  BUTIsALY. CKymTyiiTe,
nojaite 3a MOTpeOW Tpunpas i

BUKJIQJITh Ha Tapiib, MNPUTPYCUBIIN

KMCHCIO TEPTOTO ImapMcC3any.

CKpoIiTh CTpaBy OJUBKOBOI OJIIEIO
NEepIIoro  BIHKUMY 1  TMPUKPACKTE
pemTor ApiOHUX JIMCTOUYKIB Oa3HIIIKY.
MoskHa MomaBaTH Ha CTiI, TMOKJIABIIH

3aJINIIOK Ta

nopyH

TEPTOUKY.

napMe3any

I[TOJIABAHHSA Kosnu Bce Bxke rotose,
BI3bMITh JBI BHJEIKH ¥ aKypaTHO

BUMIIIAliTe cajmar 3 I[yKiHI Ta
mouapenu. IlocraBre #oro mnopsag 3
aneTUTHOI0 TAcTOI0 Ta cajlaToM 3

IPOITYTO 1 JAWHI.
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KyJinapHuii peuent aHI1iiicbKOW0 MOBOIO

Kyninapuuii penent anriiiicekoro MoBow «Tray-baked chicken, squashed

potatoes, creamed spinach, strawberry slushie» 3 kyninapaoi kuuru J[xeimi

Omniepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 XBUITUHY.

POTATOES
700g small red-skinned
potatoes or new potatoes
a few sprigs of fresh
rosemary

a couple of fresh bay
leaves

6 cloves of garlic

SPINACH

a bunch of spring onions
3 cloves of garlic

a few fresh thyme tips

1 whole nutmeg, for
grating

a large knob of butter
400g prewashed baby

spinach

100ml single cream

259 Parmesan cheese
CHICKEN

dried oregano

sweet paprika

a knob of butter

4 x 180g skinless chicken
breasts

1 lemon

300g cherry tomatoes on
the vine

4 rashers of smoked
streaky bacon

a couple of sprigs of fresh

rosemary

SEASONINGS

olive oil

extra virgin olive oil

sea salt & black pepper
DRINK

4009 strawberries,

fresh or frozen

a few sprigs of fresh mint
Y a lemon

ice cubes

caster sugar, to taste

TO START Get all your ingredients and top of the breasts. Put the frying pan

equipment ready. Fill and boil the kettle.

back on a medium heat, add the sprigs

Put a medium saucepan on a medium of rosemary to the pan and move them



heat, a large frying pan on a low heat
and a large shallow pan on a medium
heat. Turn the grill to full whack.
POTATOES Wash the potatoes, then
halve lengthways (or leave whole if
using new potatoes) and add to the
saucepan with a pinch of salt. Cover
with boiled water, put the lid on and boil
hard for around 12 to 14 minutes, or

until cooked through.

SPINACH Trim and finely slice the
spring onions. Add to the large shallow
pan with a splash of olive oil. Crush in 3
cloves of unpeeled garlic and add a swig
of boiled water. Pick in the leaves from
a few sprigs of thyme, fiinely grate in 4
of a nutmeg and add the knob of butter.
Leave to tick away for around 3

minutes, stirring occasionally.

CHICKEN Turn the heat under the
empty frying pan to high. Get out a
large sheet of greaseproof paper.
Sprinkle over a good pinch of dried
oregano, salt & pepper and paprika, then
drizzle over some olive oil and add a lug
to the hot frying pan now too, along

with the knob of butter. Lay the chicken
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around so that they get coated in the
juices. Pop them into the tray, then
whack the tray under the grill for at least

14 minutes.

POTATOES Check the potatoes are
cooked, then drain and let them steam
dry for a minute or two. Add a couple of
lugs of olive oil, leaves from a few
sprigs of rosemary and the bay leaves to
the empty frying pan. Put the potatoes
on top of the herbs in a flat layer, drizzle
over some olive oil and sprinkle over
some salt. Crush in 6 unpeeled cloves of
garlic, then turn the heat up to high. Get
a flat lid from a smaller pan and really
press down so you burst and squash the
potatoes. Leave to colour, then toss after

about 3 minutes and squash down again.

SPINACH Stir to help it along. Pour in
the cream. Turn down the heat to low.
Finely grate in the Parmesan and stir

well.

POTATOES Keep checking, squashing
and turning so the potatoes get golden

all over.



breasts on top of the greaseproof paper
and roll them in the flavours. Add to the
hot pan and fry for 4 to 5 minutes, or
until golden on both sides. While this is
happening, clear away the greaseproof

paper and wash your hands.

SPINACH

Pile the spinach into the pan with the
spring onions and leave to wilt. You
may need to do this in batches but it will
wilt quickly. Keep stirring so nothing

catches.

CHICKEN

Get out a nice roasting tray, then quarter
the lemon and chuck it in the tray along
with the vine tomatoes. Tip in the
chicken breasts and any juices from the
pan. Use tongs to arrange everything

nicely, then lay the bacon on
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DRINK Hull the strawberries and add
them to the liquidizer with a handful of
ice cubes, a few mint leaves and the
juice of 2 a lemon. Add enough water to
cover and whiz. Meanwhile, half fill a
large jug with ice. Taste the mixture in
the liquidizer and sweeten if necessary.
Pour into the jug and stir with a wooden
spoon. Take to the table.

POTATOES Check and squash down

again.

TO SERVE Take the tray of chicken out
from under the grill. Check the breasts
are cooked through, then take straight to
the table with the pan of spinach. Tip
the potatoes on to a platter, take to the

table and tuck in!



Hoxarok /1

99

Ilepexkian KyJiHAPHOrO peuenTty (ppaHLy3bKOI0

[lepeknan ¢paHiy3pKol0 MOBOIO KyjiHapHoro pemenrta «Poulet au four,

Pommes de terre écrasées a la créme, jus glacé a la fraise» 3 kumru Jxeiimi

Omnisepa «CmauHi cTtpaBu cTpaBu 3a 30 XBUIHHY.

POMMES DE TERRE
700 g de roseval ou de
pommes de terre
nouvelles

quelques brins de romarin
frais
quelques  feuilles de
laurier fraiches

6 gousses dail

EPINARDS

une botte  d'oignons
nouveaux

3 gousses d'ail

quelques brins de thym
frais

1 noix muscade, a raper
une belle noix de beurre
400 g de

d'épinards

pousses
prétes a

I'emploi

10 cl de creme liquide 25

g de parmesan

POULET

origan

paprika doux

une noix de beurre
4 filets de poulet de 180
g, sans la peau

1 citron

300 g de tomates cerise
en branches

4 tranches de poitrine
de

quelques brins de romarin

fumée ou bacon

frais

ASSAISONNEMENT
huile d'olive
huile d'olive extra-vierge

sel de mer & poivre noir

BOISSON

400 g de fraises, fraiches
ou surgelees

quelques brins de menthe
fraiche

Y, citron

quelques glacons

sucre en poudre




POUR COMMENCER Préparez tous

VoS ingrédients et ustensiles.

Remplissez et faites chauffer Ila
bouilloire. Faites chauffer une casserole
moyenne a feu moyen, une grande
poéle a feu doux et une poéle profonde
a feu moyen. Faites chauffer le gril du

four a pleine puissance.

POMMES DE TERRE Lavez

pommes de terre, coupez les dans la

les

longueur (ou laissez-les entieres si vous
de

nouvelles). Placez dans la casserole

utilisez  des pommes terre
avec une pincée de sel. Couvrez d'eau
juste bouillie, mettez un couvercle, puis
laissez bouillir 12 a 14 minutes ou
jusgu'a ce que ce soit culit.
EPINARDS Pelez et les

oignons en tranches fines. Placez-les

coupez

dans la poéle profonde avec un peu
d'huile d'olive. Ajoutez 3 gousses dil
écrasees non pelées et un filet d'eau
bouillie. Effeuillez les brins de thym,
rapez ¥4 de la noix muscade, ajoutez la
noix de beurre. Laissez cuire 3 minutes,

en remuant de temps en temps.
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poitrine  fumée par-dessus. Faites
chauffer la grande poéle a feu vif,
placez-y les brins de romarin et faites-
les revenir un peu en mélangeant pour
qu'ils absorbent les jus. Reversez les
ensuite sur le poulet. Enfournez le plat

14 minutes.

POMMES DE TERRE Vérifiez la
cuisson des pommes de terre, puis
égouttez-les pendant une ou deux
minutes. Versez dans la poéle vide un
bon trait d'huile d'olive, ajoutez les
feuilles des brins de romarin et le
laurier. Faites chauffer ajoutez les
pommes de terre en une couche assez
plate, salez ajoutez encore un peu
d'huile d'olive. Ecrasez 6 gousses dail
non pelées et réglez sur feu vif. Avec
un couvercle pas trop grand, appuyez et
écrasez legerement les pommes de terre
pendant la cuisson. Laissez colorer, et
au bout de 3 minutes, melangez puis

pressez a nouveau.

POMMES DE TERRE Continuez a
remuer et a presser les pommes de terre

pour bien les faire dorer.



POULET Faites chauffer

restée vide a feu trés vif. Sur une

la poéle
grande feuille de papier sulfurisé,
saupoudrez une belle pincée d'origan,
du sel & poivre, du paprika et versez
quelques gouttes d'huile. Versez un peu
d'huile dans la poéle brilante, ajoutez
le beurre. Couchez les filets de poulet
sur la feuille, enrobez-les d'épices et
aromates. Placez-les dans la poéle et
faites revenir 4 ou 5 minutes, en les
retournant pour les dorer de tous cotés.
Jetez le papier sulfurisé et lavez- vous

les mains.

EPINARDS Ajoutez les épinards dans
la poéle avec l'ail et les oignons (peut-
étre devrez-vous réaliser cette cuisson
en deux fois). Pensez mélanger pour
que le fond n'attache pas.

POULET Prenez un plat a rotir.
Déposez-y le citron coupé en quartiers
et les tomates en branches. Ajoutez les
filets de poulet sautés et leur jus de
cuisson. Arrangez le tout
harmonieusement dans le plat avec des

pinces. Déposez la
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BOISSON Epluchez les fraises puis
placez-les dans le blender avec une
poignée de glacons, quelques feuilles
de menthe, le jus de ¥z citron. Versez
assez d'eau pour couvrir le tout et
mixez. Pendant ce temps, remplissez
presque entierement une carafe de
glagons. Goltez le jus de fraises,
ajoutez un peu de sucre si besoin.
Versez le jus dans la carafe, sur les
glagcons, mélangez avec une cuillére,

portez a table.

POMMES DETERRE Goltez

pommes de terre, pressez les encore un

les

peu.

POUR SERVIR Sortez le plat du four.
Vérifiez la cuisson des filets. Portez-le
directement sur la table, avec la poéle
d'épinards. Disposez les pommes de

terre sur un plat et dégustez !
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JlonaTok E
Te3u nonosiai

MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU YKPAIHU
HAIIIOHAJIbHUM YHIBEPCHUTET «3ATIOPI3bKA TTOJIITEXHIKA»

TUXKAEHb HAYKHN-2021.
I'ymaniTapauii pakyabTeT

30ipHHK T3 OTOBIIeH MOPIYHOT

HAyKOBO-TIPaKTHYHOI KOH(EpeHIIii cepe CTYeHTIB, BUKIIa1auiB, HAYKOBIIIB,
MOJIOJIUX YUCHHX 1 acTipaHTiB

19-23 kBiTHsa 2021 poky

Enexrponne Bunanns Ha DVD-ROM

M. 3anopiKKs
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CEMAHTUYHI I'PYIIU AHI'JIOMOBHOI TACTPOHOMIYHOI
JIEKCUKH

3 MOsBOIO NEpIIMX JIIOJEH Ha CBITI TacTPOHOMIS CTajla HEBiJ €MHOIO
YACTUHOIO KUTTA 1 TOMYy 100 TMepenaBaTh CBOi 3HAHHS BiJl TOKOJIHHA 0O
NOKOJIIHHS, JIIOJW NOYaIl BUPOOJSITH TIIMHSIHI TOIIEYKH, KyIu i HaOuBayu pi3Hi
peuentu. 3 dYacoMm, 3 TMOSBOK CYYaCHUX TEXHOJOTIM, TMOSBOK JIPyKapCTBa,
nmoyajgach po3poOKa KyJIHAPHUX KHUT, B SKUX MOTJIM 3HAXOAUTUCH YHIKaJbHI
penenTy pi3HUX KpaiH. ToMy MOXKHa 3pOOWTH BHUCHOBOK IO, TaCTPOHOMIYHHUI
JTUCKYpC — OKpEeMHUU BHJ KOMYHIKAIlii, SKUWA BMIIIY€E IHTEPECH PI3HUX KYIbTYD,
IpeJICTaBJICHUH MTUCbMOM a00 B YCHiN (pOpMi 3 BUKOPHUCTAHHSIM IEBHOT JICKCHKH.

VY Hamomy AOCHKEHI MU PO3MVISIHYJIU TPUKIAIM CEMaHTUYHUX TPyl
racTPOHOMIYHOI JIEKCUKHU 3 KyJiHapHOi kuuru J[>kefimca OmiBepa «Beueps 3a 30
xBWIMH». Hacammepen, HEOOXITHO BU3HAYMUTU TOHATTA JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI
Ipynu — 1€ TIOE€JHAHHS CJIIB OJIHI€T YaCTWUHW MOBH 3 3arajbHHUM KOMIIOHEHTOM
3Ha4eHH:.[ 1] Po3moaianMo JeKCUKO-CeMaHTHUYHI TPYIH HA TaKi YaCTHHU MOBH SIK,
IMEHHHK, JIECIIOBO Ta MPUKMETHHK.

Jlo iMeHHHKa MO)XKHA BITHECTH Ha3BM KYXOHHOTO Tpmiaans: tablespoon —
cTonoBa JIoXkKa, kettle - waiinuk, feezer- Mopo3wibHa Kamepa, pan — KacTpyJs,
HA3BM IHTPENIEHTIB, IPUIPAB: ONioNn - JYK, rice - puc, oyster - ycTpuiy, oil - odis,
Ta caMy Ha3By OJIf0J1a, IO PO3KPHBAE 3MICT KyJiHapHHX perenTiB: Risotto with
mushrooms - pizommo 3 epubamu, Rigatoni Trapani (pasta) - Pieamouni Tpanani
(maxaponu), Fish baked in the oven (salmon with shrimp and asparagus) - Puba,
3anevena 6 0yxos8yi (cbomea 3 Kpeemkamu i cnapaicero) a Takox OJt0ja 3 Ha3BOKO
Jacy pOKy, KOJHM Kpalie TOoTyBaTH JaHe Omoa0 abo Komu 30MparoTh ypoKaii
OBOYEBOI, sATIHOT a0 iHMMX iHrpemieHTiB Omroga: Autumn fruit salad with thyme
and ginger - Ociuniu ¢ppyxmosuti caram 3 uebpeyem ma imoupom , Summer berry

trifle - Jlimus siciona opionuys, Summer soup - Jlimuiii cyn.
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JliecioBO  BXKHBAETHCS y KyJTiHapHHX pelenrax IMpd OMUCaHHI
NPUTOTYBaHHS CTpPaB, HANPUKIAJ: JIEKCMKAa fKa OIHUCYE TMpolec OOpoOKH
npoaykry: peel - ouwucmumu, chop - napybamu, squeeze - suuasumu, halve —
nooinumu Ha wacmunu, discard the skin — 3namu wKipKy, 0iecio8a 3 NO3HAYEeHHAM
mepmiynoi 0bpooku: boil — kun’smumu, cool — oxonoodxcysamu, fry - cmasxcumu,
roast — orcapumu, stew - mywxyeamu, JI€CIOBa SKICHOT 3MIHH TPOIYKTY: Stir —
posmiwamu, toss — nepemupamu, grate - mepmu, flatten - pozkomamu. ICHYIOTb
3arajibHi J1€CIOBa HApi3KH, HANPUKIAA: CUt — gidpizamu, ma Odieciosa 6KasywHu
Ha opmy Hapizku: slice — pizamu cxubouxamu, trim — wunkyeamu, crumble —
Kpuwumu, passage - nacupyeamu. J{iecioBa, siki BKa3ylOTh Ha TI0Jaq4y CTpaBu: 10
serve, quickly peel and slice the remaining oranges and dish up alongside the cake,
drizzling the pretty syrup — /{ua nooaui cmpasu, weuoko ouucmimes ma Hapixcme
CKUDOUYKAMU peuimy aneibCulie ma UKIadims Ha 641000, 30pU3HimMb 6ce CUPONOM.
JliecnoBa, sKi BKa3ylOTh Ha TMIATOTOBYMM, MPOMDKHUN 1 3aKIIOYHUNA eTamu
npurotyBaHHs Dki: preheat the oven to 160°C — posziepitime oyxosxy oo 160°C ,
leave to cool — zanuwme oxonooscysamuce.

B anrmiiicekiii MOB1 iCHye HeBH3Ha4eHa (popMa JieciioBa, sSika BIIIHOCHTHCS
710 HeocoOHucToi ¢GopMH Ji€ciioBa Ta MOEAHYE B OOl BIACTHUBOCTI Ji€CioBa Ta
iMeHHHKa — 1HQIiHITHB. I[HQiHITHBHI (QopMHM aHTIIMCHEKOI MOBHM Ha IIOYATKY
KyJIHApHOTO pelenTa, BKa3ylOTh Ha MNPUYMHY abo0 IMOCTIJOBHICTh MIIH TNpH
MpUroTyBaHHI, Hanpukiaa: «T0 blanch a green beans, you plunge them into a
large pot — Jlwa 6Gnanwyeanms 3enenoi keaconi, 6u Kiaoeme 1020 Y GENUKY
KaACmpynoy.

[Tlin wac pochipKeHHs KyJdiHApHUX PEIenTiB, y OJoIi 31 CHUCKOM
IHTPEIIEHTIB, MU TTOOAYNITN BEJIMKE BUKOPUCTAHHS MPUKMETHHUKIB, SKi MO3HAYAIH
CBIXKICTb, KOJIIp, pO3Mip, CTaH NMpoaAyKTy, Hanpukian: fresh - ceiorcuil, black olive —
yopna oauexa, small white cabbage — wesenuxuii 6inui xkabauox, good-quality
vanilla — eanine eapnoi sixocmi. Takox, HaMu OyJ0 IMOMIYEHO BUKOPHUCTAHHS

aBTOPCHKUX TPHUKMETHHKIB, Takux sk: egg-yolk-and-butter sauces - secuno-
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arcosmrosull  sepuikosuii coyc, egg-yolk-and-oil sauces - seuno-orcosmrosuil
MacasAHU coyc.

OTxe, mix Yac JOCIHIUKEHHS CEMAaHTUYHUX TPy  aHIJIOMOBHOI
racTPOHOMIYHOI JIEKCUKH y KyJiHapHUX peuentax [xeiimca Oniepa «Beueps 3a
30 xBuiauH», HaMu OyJ0 MOMIYEHO, IO IMEHHUKH 1 Jl€CIOBa € HAWOUIBII
CHOXKMBAHMUMHM Yy KYJIHapHUX pelenTax Ta BHUCTYNAIOTh «OyIBEIbHUM
MaTepiasiom». MU 3a3Hadymiiy, 110 IMEHHUK HalvacTille BUPaXKa€ Ha3BU MPOJYKTIB
ab0 Ha3BM CTpaB, B TOM yac SK JIECIOBO CIYT'Y€ JJISl ONMHUCY [li, TAKKX SK IPOLECH
OPUTrOTYBAHHS YU CIOCOOM Hapi3ku. Takoxk A HA3UBAaHHS MOCIIJOBHOCTI A1 y
KYJIHApPHUX pEIeNTaX BUKOPUCTOBYIOTH 1H(IHITUB, a TOOTO HEO3HAa4YeHY (Qopmy
niecnoBa. [[ns kpamoro onucy MpoayKTiB BUKOPUCTOBYETHCS MPUKMETHHK, SKHM
BKa3ye CTaH, po3Mip ad0 JETaIbHIIINI OMKC IHTPUJIICHTIB.
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